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FOREWORD

The distinguished editor of this work, himself a
direct descendant of the 14th century author, has asked
me to contribute a short foreword to the publication, no
doubt for the reason that when the MS. was originally
discovered by him, I was among his many friends who
urged its early publication. From the point of view of
its literary qualities it seemed to me to deserve a high
rank in the Sandesa literature of which the unapproacha-
ble model for well-nigh two thousand years has been
K3lidasa’s Meghadiita. But that was not the only reason
for my request for its early publication. The light that
the work sheds on the political geography of Kerala in
the last quarter of the 14th century, that is, a full bundred
years before the arrival of Vasco da Gama, is of great
importance to historians. The study of Sandesa Kavyas
from this point of view is bound to yield very valuable
results.

For some unknown reason the poets of Kerala seem
to have had a special fascination for this type of litera-
ture. No less than 10 Sandesas in Sanskrit from Suka
Sandesa (of the 11th century) to Vipra Sandesa in the
19th are known to scholars. In the vernacular also some
of the finest poems have been -on this model. Unnunili
Sandesa, which from internal evidence can be considered
contemporaneous to our present work, is undoubtedly
the most ancient, as it is also perhaps the most notable of
such works in Malayalam. Mayiira Sandesam (late 19th
century ) of the late Kerala Varma is also one of the
acknowledged classics of modern Malayalam literature.
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The Kerala poets have spent much ingenuity in
selecting their messengers of love. Suka, Kokila,
Cataka, Bhramara, Garuda, Koka, Mayiira are but a few
of their choice. Nor have they confined their choice to
birds. In Upnunili it is a Prince who is the messenger ;
a modern poet has used a Brahmin also as an intermediary.

The present work follows in essence the classical
style. The separated lover apostrophises the peacock
and requests him to carry his message to the beloved.
The first or Piirva Bhaga describes the journey beginning
from Trivandrum ( Sydnamdira in Sanskrit ) to Annakara,
the family residence of the heroine. The historical value
of the first part is considerable, as there are descriptions
of every important town and temple on the way. The
second or Uttara Bhdga, following the model of Kilidasa,
describes the home of the beloved and her sufferings
during the separation, followed by the message from
the hero.

Though obviously modelled on Kailidasa, the
princely author shows not merely great qualities of lite-
rary craftsmanship but striking originality in many
passages. His diction is elegant and his language rich
and allusive and pregnant with poetic suggestions. His
conceits are not unusually laboured, and the chiselled
and bejewelled phraseology gives an impression of rare
beauty. It is but appropriate that Dr. Kunhan Raja,
himself a Sanskritist of outstanding ability and notable
achievement, should edit and publish this work of his
ancestor for the benefit of a wider public.

Bikaner }

5th June 1944 K. M. PANIKKAR



PREFACE

This edition of the Mayiirasandesa is based on a
transcript supplied to me by the Government Oriental
Manuscripts Library, Madras. In the Library itself,
there is only a recent Devandgari transcript prepared
from a palm-leaf manuscript in Malayalam characters,
which belonged to the Nareri or Kidallir mana ( Brahmin
House) in Malabar. The transcript in the Library bears
the number R. 2963. 1 tried to get at the original
manuscript itself. All the manuscripts in the collection
of the Nareri house have been handed over to the Uni-
versity of Travancore. But this particular manuscript is
not there. I tried in their house; I was not successful in
my effort to get at the original manuscript.

I was attracted by this Sandesakdvya since the
author of the Kaumudi which is a commentary on the
Locana by Abhinavagupta on Anandavardhana’s Dhvanya-
loka, mentions this work as his own and quotes a verse
from this, which is found in this Kavya. It appears on
Pp. 101,2 in the edition of the Dhvanyaloka with the
Locana and the Kaumudi by the late Mahamahopadhyaya
Prof. S. Kuppuswami Sastri and it appears as verse No.
65 in the second Part of this Kavya. When the Kavya
was examined, it was found that the King Srikantha ( Sri-
kanthorvipati) who is the hero of this poem, is also an
ancestor of mine. This gave some special personal
interest to me apart from my interest in the work asa
poem of the author of the famus Kaumudi.

When I read through the poem I found it to
be one of the finest Sandesakavyas. 1 showed it to
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my friend Sardar Major K. M. Panikkar, the Prime
Minister in Bikaner State. He too suggested that the
poem deserves to be published on account of its impor-
tance as a work of the author of thc Kaumudi and for
its own inherent beauty. We agreed at first that since
the poem describes the scenes in Malabar, perhaps
it would be better to publish it in Malayalam charac-
ters with a matrical rendering in Malayalam, on the
plan of the Sukasandesa and the Kokilasandesa which
too describe Malabar scenes. I sent a copy to the
Poet Vallathol of Malabar for preparing a Malayalam
rendering. It was he who suggested the ideaof the poem
being printed in Devanagari characters with a brief anno-
tation in Sanskrit. Accordingly I undertook to write a
Sanskrit commentary. If I wrote occasional notes on a
few words and expressions, perhaps in my selection there
is the likelihood of my omitting points that may be i impor-
tant to some readers. So I decided to write a running
commentary on the poem in Sanskrit. The first draft of
the commentary was sent over to Poet Vallathol, who
very kindly read through the entire commentary and
suggested various corrections and improvements. I am
indebted to him for helping me in reconstructing the
correct text, apart from the improvements he carried out
in my commentary. The final press copy of the text and
the commentary were read through by my colleague in
the Madras University, Dr. V. Raghavan, and he also
brought to my notice many slips that I had inadvertently
made ; he was also of great help to me in correcting the
text and in improving the commentary.

I wrote to Dr. R. N. Sardesai, the proprietor of the
Poona Oriental Series, asking him if he could include this
important work in his series. He very readily consented
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to undertake the publication, Meanwhile I had written
a small article about the Kaumudi in which I had given
some idea of this work also; Dr. Sardesai and Prof.
N. A. Gore of Poona, the editor of the Poona Orientalist,
accepted that article for publication ; it made its appear-
ance in the Sardesai number of that journal (Vol. VIII,
Pts. 1 and 2).

When the book was passing through the press, Prof.
N. A. Gore read through the proofs and he also brought
many errors to my notice, which I could correct before
the pages were struck off. Mr. H. G. Narahari, M.A., M.
Litt. and Mr. K. Ramachandra Sarma, both on the staff of
the Adyar Library, and Mr. K. Kunjunni Raja, M. a.,
Research Students in Sanskrit in the University of
Madras have also helped me in reading through the proofs.

The manuscript which I have used in this edition is
fairly correct. Except for a few small breaks in some
verses the manuscript is complete and free from mistakes.
The few errors are not of much importance and they
could be very easily corrected. There is only one verse
in which T was not able to find out a satisfactory reading
and that is No. 75 in the first part. The portion a#f
&g in verse No, 70 of Part I isalso not quite satis-
factory.

In identifying the places described in this Kivya,
Mr. M. Mukunda Raja, my cousin,{who holds the title
of Sri Kantha at present, has been very helpful to me.
He has made local inquiries and supplied me with very
valuable information. »

In the edition of a Malayalam work Kofiviraha, ( the
counterpart of the Sanskrit Kotiviraha published in the
Kavyamaila Series, ) the editor Dr. K. Sankara Menon
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quotes two verses ( No. 83 of Part I and No. 16 of Part
I1) as from a work called Grdhrasandesa. He says there
that he had a few stray leaves of the poem. It is not
with him now and he is not able to give me any further
information on the point.

In a manuscript of the commentary on the Megha-
sande$a by Parimesvara in the Library of the Palace of
H. H. The Maharaja of Travancore, described by Pandit
K. Sambasiva Sastri (Vol. VIII, No. 1875, Page 3021)
the verse No. 58 in the second part of this Sandesakdvya
is found quoted at the end after the colophon.

The political geography of Malabar and the relative
importance of the ruling families of the land changed
considerably after the advent of the European nations
about 1500 A. . The earlier history of Malabar is now
reconstructed on the basis of literature later than the
arrival of these European nations, into which much of
tradition and mythology have been infused, as handed
down through ages ; and the literary patronage of royal
families that became powerful in later ages produced
convenient alterations in such traditions. Literary
evidences of the kind presented by poems like this
Sandesakavya have not been made use of in such recon-
struction of early history. The other Sandesakavyas and
poems like the Sivavildsa provide much new and useful
matter for a student of the early history of Malabar.

The place names are mostly given in their Sanskrit
translation and not in their original Malayalam form. In
identifying the places, two other earlier Sandesas, the
Sukasandeda in Sanskrit and the Upnunilisandesa in Mala-
yalam, have been of great help to me. One ortwo places

known only in ancient times, whose present-day location
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and identity are not known, have to be left in an uncertain
state. The places described lie between Trivandrum,
the starting point in the Kdvya, and a village about §
miles to the west of Trichur. Trivandrum is a well-
known place ; so is Trichur in the Cochin State. The
exact village to which the message is sent is called Anna-
kara in Malabar District of the Madras Presidency, in the
coastal strip extending up to Cochin in the South. The
route described extends along Quilon on the sea coast
and then Kottayam, Tripunithura, ( the residence of the
Rulers of the Cochin State, ) Alwaye River, Cranganore
and Irinjalakuda. All the places are described in detail
in the Introduction or in the notes.

To make the identification of any possible quotations
from this work easier, I have given an alphabetical index
of half verses, so that if only a half is given, the passage
can be identified. Further there is the possibility of
different readings, as in the case of the quotation from
this work found in the Kaumudi itself. In such cases, the
second half of the verse will be of help in the identi
fication.

In writing the commentary, my object is only t
help students to understand the meaning of the verse:
without much trouble. There is no attempt at discussing
points regarding grammar and Alamkirass’ Many :Alam.
kdras appear in the poem and it is not possible to notice
each one of them. If main Alamkiras are given, the
selection may lead to omission of Alamkaras considered
important by a particular student. Thus only the bare
meaning of the verse is given in the commentary.
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After the book was printed off, I noticed a few errors.
1 have given them in the notes and the more important
ones are given also in a separate list.

It is my pleasant duty to thank all those persons who
have encouraged me and helped me in bringing out an
edition of this work. My special thanks are due to Dr.
R. N. Sardesai for having undertaken the publication
and for having brought out this edition in such a short
time in spite of difficulties in procuring paper and similar
adverse circumstances.

I take this opportunity to express my sincere thanks
to Sardar Major K. M. Panikkar for his very encouraging
Foreword and his very kind remarks about me and my
work there. He has always been a source of inspiration
for me in my‘studies. I record my thanks also to the
University of Madras for permitting me to undertake
this edition and to have it published in the Poona
Oriental Series.

University .of Madras
1st September, 1944 C. KunuaN Raja



INTRODUCTION
General

In the case of the many types of Sanskrit literature,
it is not possible to fix the first specimen. This is the
case with Mahakavyas and Natakas. But in one type of
literature, there is no such doubt regarding the first spe-
cimen. The Meghasandesa of Kailidasa is the first
Sandesakavya in Sanskrit language. In imitation of this
poem, many Sandesakavyas have been composed by later
poets. Among them, the Mayirasandesa deserves a
really high position. The kdvya deserves such a position
on account of its inherent worth; it also deserves that
position because of the status which the author occu-
pies in Sanskrit literature. For the Dhvanydloka of
Anandavardhana there are not many commentaries. The
Locana of Abhinavagupta is the one important commen-
tary now in vogue. On this commentary also there are
not many commentaries. Among the few available, and
that in parts only, the Kaumudi is a really scholarly expo-
sition of the Locana. For this, it is only the portion for
the first of the four Udyotas that is available. The
author of the Kaumudi is also the author of this Mayira-
sandesa. More than this identity of the authorship of
the two works, nothing is definitely known of the author.
The matter will be fully discussed at a later stage in this
Introduction.

The Mayiirasandesa has not been known till now
except through some very brief notices. Thereisa very
short description of it in the Triennial Catalogue of
Sanskrit Manuscripts in the Government Oriental Manu-
scripts Library, Madras, under R. No. 2963. There isa
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brief mention of it by Mr. E. P. Radhakrishnan in the
Journal of Oriental Research, Madras, for 1936 in an
article on the Sandesakivyas, and a few more points are
given by the same author in the same Journal for 1939 in
another article dealing with the same subject.

The subject matter of this Sandesakavya is the message
sent by the hero from a place called Syanandiira (which is
the modern Trivandrum) to his beloved at a place called
Annakara, which is a village about eight miles to the west
of the modern Trichur in the Cochin State. As is usually
the case, the hero describes the route which the messen-
ger has to follow to reach the residence of his beloved.
The description gives us much valuable information
about the towns and temples and kingdoms of ancient
Malabar, besides giving us beautiful descriptions of
rivers, country parts and the ocean. For this reason, this
Sandesakavya has great historical importance also.

Besides the Meghasandesa of Kilidasa, the author
has received inspiration from three other Sandesakavyas,
all belonging to Malabar. Two of them are in Sanskrit
and one is in Malayalam. The Sukasandesa of Laksmiddsa
has been regarded as a classic in Malabar for a long time
and there are many commentaries on it. This has been
edited in Malayalam script by Mr. T. K. Krishna Menon
with a Malayalam translation by the late Kunhukkuttan
Thampan of the Cranganore Royal Family, a well known
poet of Malabar. There is also another edition in Deva-
nagari script published by the Mangalodayam Co. Ltd.
Trichur, Cochin State, with brief annotations in Sanskrit
by Pandit P. S. Anantanarayana Sastri. Another Sende$a-
kavya, which had been popular in Malabar for a very long
time is the Kokilasandesa of the poet Uddannda, the author
of the drama Mallik@maruta, published from Calcutta, The
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Kokilasandesa is also available both in Malayalam script
with a Malayalam translation and in Devanagari script
uniform with the editions of the Sukasandesa. The
Malayalam Sandesakavya, known to the author of the
Mayirasandesa is called the Upnunilisandesa.

In the Sukasandesa, the route described begins with
Rameswaram and proceeds along Cape Comorin to a
place called Trikkanamatilakam (verses 93 and 94 in the
Mayirasandesa, Part 1) near Cranganore ( verse 95). The
places between Trivandrum and this destination are
common to both the Sukasandesa and the Mayirasapdesa.
In the Unnunilisandesa, the route described is from
Trivandrum to a place called Sindhudvipa (verses 68 to
70 in the Mayiirasandesa); and this is completely included
in the route described in the Mayiirasandesa. Thus the
three Sandesakavyas have much in common in the descrip-
tions of places. The route described in the Kokilasan-
desa lies further to the north; the destination there is on
the banks of the Ciuirni river (described in verses 86 to
89). Cranganore (verse 92) and Gunaka ( verses 93 and
94 ) are the only other places described both in the Koki-
lasandesa and the Mayirasandesa. In the Mayirasan-
desa there is a mention of Uddannda, though his works
are not mentioned (verse 1-83 ).

In the Meghasandesa, the cause of the separation of
the couple and the circumstances under which the hero
sent the message to his beloved are very natural, The
hero was a high official in the court of Vaiéravana, the
king of the Yaksas. He overstepped his authority in
the discharge of his official duties and he was banished
for a year ; and during this year of banishment, he had to
live away from his beloved. After he spent eight months
;D separation, the rainy season approached. The season

Mii
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made the pain of separation all the more unbearable.
The clouds naturally move northwards in this season,
from the mountains of the Deccan. And the hero sends
a message to his beloved through the cloud.

This natural beauty is missing in all other Sandesa-
kavyas. In the Sukasandesa, the hero was living in happi-
ness in the company of his beloved ; the separation and
the message sent were both in a dream.

T I Ty wiie: Sagd sl
gworr gt | fagea: Tmerfi aurfia )
g & 3 rafaddeia: g aan

W TR gatafy firo streaar afegdo o

In the Kokilasandesa, the hero living with his beloved
was taken away at night by a celestial being and was left
near the Canjeevaram temple. He could rejoin his
beloved only in five months. After two or three months,
the month of Caitra approached and he saw a Kokila,
through whom he sends the message.

In the Unnunilisandesa also, the hero was taken away
by a celestial being ; the hero woke up when he was being
thus carried away and he recited the Narasimhamantra.
Thereupon he was dropped:down and he came down near
Trivandrum temple. He saw there the heir-apparent
to the throne of Quilon ( described in the Mayirasandesa,
verses 52to 55). He sent a message to his beloved
through this prince. In the message he says that he is
exhausted to undertake the return journey to the house
of his beloved immediately. In the Mayiirasandesa also,
the period of separation is only a month. Thus in all
these poems the situation is extremely artificial.

Usually the Sandesakdvyas begin with the mention
of a hero in separation. This is the case in the Megha-
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sandesa and also in the Sukasandeéa and in the Kokila-
sandesa. But in the Unnunilisandesa, there is a bene-
dictory verse followed by four more verses of an intro-
ductory nature. This new technique of a SandeSakavya
has been adopted in the Mayiirasandesa also. To under-
stand the similarity in technique between these two
Sandesakavyas, I give a free English rendering of the
Introductory portion of the Unnunilisandesa.

Siva assumed the form of an elephant; Parvati
became a she-elephant. When they two sported
in mutual love, there was born Ganesa with the head
of an elephant. I worship him and compose this
nectar to the ear in the form of a Sandesa, with
Muntakkal Unnunili for the theme. (2)

Saluting the Goddess of speech who is as fascinat-
ing as the moon and as milk, I, though of feeble
intellect, have today, being subject to the heat of
love, chosen for description, Unnunili whose falling
hair reaches down to her -feet and who has brought
fame to her house of Muntakkal. (3)

A lotus for the bee of the ends of the eyes of the
maiden of the flower ( Goddess Laksmi), a nectar-
torch on earth, a necklace worn by Manikantha, the
king of the Bimbili country, the family deity of
flower-arrowed Kamadeva, may such honoured
Unnunili, living in Muntakkal house of great fame,
wearing flowers on her tuft of hair, live long in glory.

(4)

May that fame, which can procure whiteness freely
even to the silver mount Kailasa, bring eminence
to your family, which is able to compel even the
Goddess of wealth to work like a maid-servant—and
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what more has one to say? Therefore, I begin to
sing, O Unnunili. If you please, listen to this gem
of poetry, my beloved. (5)

The similarity of the second verse of the Mayira-
sandesa to these four verses from the Malayalam Sandesa-
kavya is very striking. This similarity cannot be an
accident. The Malayalam Sandesakavya is decidedly
an earlier’contemporary and, as such, that is the original
for the new technique in the Mayiirasandesa.

From the second verse in the Mayirasandesa, it
would seem that king Srikantha is the hero of the poem.
There, the heroine is spoken of as honoured by king
Srikantha : W@HWSEAMTGAZATH | But in the fourth verse
in the Unnunilisandesa quoted just above, it is found
that the heroine is described as a necklace worn by the
king of the Bimbili country ; yet the king of the Bimbili
country is not the hero; the hero is only a junior
member of that royal family., On this analogy, in the
Mayiirasandesa also, the heroine need not be the wife of
king Srikantha ; she may be the wife of a junior member of
king Srikantha’s family. The third verse corresponds
to the usual beginning of a Sandesakavya’; in the fourth
verse, the hero is mistaken for the real Srikantha ( Siva)
sporting with his consort Uma on the mount Kailisa,
when he was seen on the top of his mansion in the
company of his wife. His wife’s real name was Uma,
as is found in verse 36 in the second part. From this
there is the possibility that the hero was king Srikantha
himself. But the similarity with the Unnunilisandesa
cannot be ignored. Perhaps the idea meant to be con-
veyed was that the hero who was only a junior member of
the family, eligible, when he would become the senior
member, to assume the title of king Srikantha, was
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mistaken for Srikantha himself. This point and the real
name of the hero will be considered later in dealing with
the problem of the author of this work. He laughed
at the mistake of the celestial beings, clapping his hands
and they cursed him that he would be separated from his
beloved for a month for this indiscretion ( verse 5).

He was allowed by them to choose Trivandrum as
the place of his exile (verse 6). There he was consoled
by the sight of the God Anantasayana; later he saw a
pea-cock there and he accosted him (verses 7 to 10).
After extolling the pea-cock ( verses 11 to 15) he informs
the bird of his miserable plight (verses 16 to 20) and
requests him to convey his message to his beloved
(verse 21). He excuses himself for putting him to such
a trouble ( verse 22) and mentions the name of the place
where he has to go to deliver the message (verse 23),
and where he could meet his beloved ( verse 24 ).

The Route

He promises to give details of the route (verse 25)
and before starting this, there is a description of the
temple at Trivandrum and the grand procession in the
temple (verses 26 to 38). The morning time is then
described when he has to start (verses 39 to 43). Then
he requests him to start northward (verse 44) and gives
a general description of the country-part that he has first
to traverse ( verse 45). Immediately he would reach the
ocean (verses 46 to 49) ; going along the sea-coast, he
would reach a Siva temple that is surrounded by the ocean,
and then he would reach the Visnu temple at Varkala
(verse 50). Bathing in the tank there and worshipping the
Deity in the temple, he would reach Quilon (Kolamba),
the capital of the Kiipaka kings (51). The description
of the city is contained in four verses ( 52 to 55).
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This marks what may be called the ‘first stage of the
journey, along the sea-coast. Trivandrum and Quilon
are both on the sea-coast. Trivandrum was at that time
a famous temple. It was not the capital of the country
at that time. The present Travancore Royal Family
moved to Trivandrum only at a comparatively recent time.
Their former residence was at Padmanabhapuram, about
50 miles to the south of Trivandrum. Quilon was the
capital of the Kupake kings. Their country is now a
part of the Travancore State. The Visnu temple of
Varkala between these two important cities has been a
famous place of pilgrimage and the temple has been
known as Janardana. The Siva temple before reaching
Varkala is spoken of as being surrounded by the sea.
There is archzlogical evidence of a Siva temple within the
sea at that place, having been submerged at a later time.
That must be the same temple mentioned in this Sandesa-
kavya ( See Archzological Series of Travancore, Vol. 1I,
Part 2 : the Paper on Buddhistic and Jain Vestiges of
Malabar.) Upnnunilisandesa also mentions a Siva temple
before reaching Varkala, It is quite likely that this is
also identical with the temple described in the Mayira-
sandesa. The temple in the Travancore Archzological
Series is called Srimiilavasa. Its exact location and the
identity of the temples described in the Sandesakivyas
must be investigated further.

From Quilon, the route takes a slightly easterly
direction. At that time the route taken was along the
sea-coast. But the sea has receded in later times, and
the route described here lies now far away from the sea.
The next important place which can be seen on a modern
map is Kottayam. This is a growing city in the Travan-
core State. It is a few miles to the East of Alleppey,
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a modern sea—port. The fertile and rich country (verse
56), Ingudi country (which is Kayankulam, at one
time an important kingdom and now a part of the
Travancore State ) and its capital city of Kantiyir ( verses
57t059), a Kili temple and the Vallabha temple (modern
Tiruvalla) a few miles to the South of Kottayam (verses
60 to 62), the Manikantha temple (verse 63) and the
Vaficul river (verses 64 and 65 ): these are all situated
between Quilon and Kottayam.

The next stage of the journey lies between Kottayam
and the modern Tripunithura, the present-day residence
of the Cochin Royal family. The temple of Ettumandr,
designated as Kirtimadgrima (verse 67), Sindhudvipa, the
capital of the northern branch of the Bimbili kings (their
kingdom is now a part of the Travancore State ), who
were very powerful in ancient times (verses 69 to 70),
the Phulla river (verses 71 and 72), the famous villages
beyond, and the temple at Ravipura, mark this stage in
the journey. Ravipura is the old name for Tripunithura.

There is considerable difficulty in definitely fixing
the places described until we reach the Curni river
(verse 86). This part can be called the next stage in the
journey. In the notes I have given jymany parallels bet-
ween the Sukasande$a and this Sandesakdvya. From the
parallels it is certain that this Sandefakdvya is closely
following the Sukasandesa. As such, the descriptions in
the SukasandeSa can be taken as a guide in settling the
places found in this SandeSakdvya also. In the Sukasan-
desa, there is the description of a Subrahmanya temple
after Tripunithura. In a commentary on the Sukasandesa,
there is an interpolated verse after this description, where
the Idappalli kingdom and its king are described. It is
certain that in the present Sandeiakivya also, the place
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described in the first half of the seventy-fifth verse, after
the description of Ravipura or Tripunithura, must be
either the Subrahmanya temple or the Idappalli kingdom
and its king. The text as it is available in the manus-
cript, is so very corrupt that no sense can be extracted
out of it. I had to freely use my imagination to recon-
struct some sensible passage. I consulted some peaple.
But no one was able to suggest an acceptable reading or a
reasonable explanation. The Siva temple described in the
second half of the seventy-fifth verse must be identical
with a Siva temple described in the same context in the
Sukasandesa. 1In the Notes, I have given my reasons
for identifying this Siva temple with the temple at Ulanat.

At this stage it is necessary for me to clearly describe
the topography of this region, to make the explanations
that follow clear to those who haye no direct acquaintance
with this part of the country. There is the sea-port town
of Cochin and to the east of it is a back-water. On the
eastern shore of this back-water is the town of Ernakulam.
Tripunithura is six miles to the east of Ernakulam.
Cochin and Ernakulam are connected with the main rail-
way line from Madras to the west coast, at a place called
Shoranur, 360 miles from Madras. On this branch-line,
the first station on the north after Ernakulam is Idapalli
and the next station is Alwaye. Just to the north of the
Alwaye railway station, there is a bridge over the Alwaye
river, known also as Periyar river. This river starts from
the Western Ghats and after a westerly course, it branches
into two arms immediately after this railway bridge. One

arm goes to the South and joins the back-water between
Cochin and Ernakulam. The other arm goes northward
and joins the sea near Cranganore. This river, or
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perhaps a portion of this river, is what is called Carni,
described in this Sandesakavya in verses 86 to 89.

The Subrahmanya temple described in the Sukasan-
desa is to the east of Ernakulam, very near Tripuni-
thura. Idappalli is to the north of Ernakulam and is now a
railway station. Once it was an influential kingdom ; now
it is a part of the Travancore State. The Siva temple at
Ulanat is to the west of the place where the Alwaye or
Periyar river branches off into the two arms. This place
is in the country called Parur, another ancient and power-
ful kingdom, now a part of the Travancore State. To
the north of Parur is the modern Chennamangalam, the
residence of the Paliyath Achans, a Chieftain who held, in
former times, the position of minister of the Cochin
Rajas. Here at one time there was a small kingdom call-
ed Villarvattam. These two, Parur and Villarvattam,
are on the western side of the northern branch of the
Alwaye or Periyar river. After passing by the side of
these two countries, the river is joined by ‘another river
(the Chalakkudi river). Mahodayapuri (verses 90 and
91 ) and Cranganore (verse 92 ) lie on the right bank of
the river after the confluence of the two rivers. On the
eastern side of the nothern arm of the river is the country
at that time ruled by the Perumpatappu kings, the pre-
sent Cochin Royal Family ; and their family residence is
called Vellarappalli. With this general description, I
proceed to consider the identity of the places mentioned
in verses 76 to 85,

There is s Sankara mentioned (I-76) as a great autho-
rity on Arthasastra. The Parur kings had the hereditary
family Title of Sankararima. Since the Siva temple just
previously mentioned is in the Parur country one may
assume that this Sankara is identical with the king of Parur
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with his Title of Sankararima. But the Title has never
been found as mere Sarkara ; it is either Sankararaima or
Ramagankara. It must be some great and wealthy person, a
great scholar and an authority on Arthasdstra. Perhaps
he is identical with Sarikara the author of the Jayamargala
commentaries. If that be so, and this is very probable,
the date of Jayamarigala commentaries can be fixed.

Verse 77 is in imitation of verse 27 in the Meghasan-
deSa. From the similarity in sound, the Balyaksoni,
described after this, may be identified with the kingdom
of Villarvattam, which is just to the north of Parur, the
kingdom where a temple has been described. If the
manuscript reading faan®san(=v )#Ar be accepted in
the last pada of the eighty-ninth verse, then, Bhitivahini
would be the name of the Capital City of the Balya
country. Bhitivahini can be the Sanskrit translation of
the Malayalam name Cirakkulam. ‘‘Cara’’ means
“‘ashes’’ (bhiti ) and “kulam’’ means ‘‘tank or ‘‘river’’
(vahini). In that locality there is now a big tank called
Carakkulam. It may be that the name of this tank retains
the name of the city in that locality. But there is no
evidence of there having been a city called Carakkulam
in that locality.

There are various difficulties in identifying Balyaksoni
with the kingdom of Villarvattam. Villarvattam is just to
the north of the previous stage in the journey, namely,
Parur, and the messenger is asked to go to the east to see
Balyaksoni. The hero who sends the message is himself
a prince and there is no propriety in his giving such pro-
minence to the petty Principality of Villarvattam and its
rulers. The hero asks the pea-cock to come down at
this place ‘‘with the knowledge that it is our own
country’’ (¥&¥tatayTar) and one cannot understand
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why the hero should speak of Villirvattam as his
own. If it be that the hero is a member of the
Vallarvattam Royal Family, then it is possible to
find some explanation for all this. But there is
no evidence of any connection of the Villarvattam
Family and the Title of Srikantha, nor of any relation of
the family having that hereditary Title with the Villar-
vattam Family. Further, if the hero is the ruler of the
country, it is surprising that there is no mention of the
place as being deprived of his presence ; if he is a junior
member of the family, it is equally surprising that the
pea-cock is not asked to pay his respects to the king.
Moreover, in verse 84 there is a mention of a temple
called Abhinavakurumba in the Balya country, adjoining
the royal palace. 1In the locality of Villarvattam there is
no temple that can correspond to this name. Kurumba
is the name of the temple at Cranganore (verse 92).
There must be some temple with the element ‘“‘new’’ or
““modern’’ in its name. Again, in verse 83, Uddanda is
mentioned as a great favourite in the palace in the Balya
country. Uddanda himself has written the Kokslasandesa,
in which the destination is Chennamangalam, which is
identical with Villarvattam. In that SandeSa, he does
not mention the Villirvattam country and its king and
his palace. If he were such a great favourite in that
palace, this silence is surprising, since he describes the
country only as Cennamangalam (which is Sanskritised
into Jayantamangala ) in the verses :

nawed frfyafaad syemo
ara: &arfy fafyaaew: srageae q |
T quat: aferEarERn -
exftyirasagarive: S@g 0 (91)
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And -
AW aean: afgwaaa gfiaet eyt &
Tm: gifrmafnT wadsa: o |
at s fefar (Ffd sta=areagr wgaaEat
serietafgaanoraat arngfaa n (3 )

There is another difficulty in identifying Balyaksoni
with Villarvattam. This Principality was on the western
side of the Alwaye river, just above its confluence with
the Chalakudi river. Considering the poet’s partiality
for both the Balyaksoni and the Alwaye river, it is sur-
prising that he did not introduce the river when he was
describing Balyaksoni. Further, the pea-cock is asked to
proceed, enjoying the sight of the wealthy Balyaksoni,
after leaving its Capital (85); then he would reach the
Ciarni river by proceeding fast (86). But in the locality
itself there is no tract of country between Villarvattam
and the Cirni river to traverse. Villirvattam was on the
bank of the river, not far from its confluence with another
river and just above the confluence.

For these various reasons I do not accept the identi-
fication of Balyaksoni with Villarvattam.

The messenger is asked to go to the east from Parur ;
the country to the east of Parur was the kingdom of the
Perumpatappu kings, the modern Cochin Royal family.
If Bhitivahini is the name of the Capital of the country,
then Vellarappali, which was the residence of the Royal
Family, can be equated with Bhiitivahini. But in the
a river which separates the Perumpatappu country and
the Idappalli country. Idappalli is in the south and
Perumpatappu is in the north. There is a river called
Mutalar in that locality. Mutal = wealth (bhiti) and
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Ar = river (vahini). This Mutalir must be the river
Bhiitivahini in the text. It must have been the boundary
between the two countries.

Balya can be equated with Perumpatappu. Accord-
ing to Papini mmwm (V-2-120) and the Vartika
WISl &9 ‘‘ Balya” can  mean SWEESAN I
‘“ Perum’’ means ‘‘ great’’ or ‘‘ famous’’ and ‘‘ pata’’
means ‘‘ army’’. Thus *‘ Perumpata’’ can mean 89 or
aNEAqSA | Near the place there is a temple called
Putiyakavu (New Kili Temple) which can be the
Abhinavakurumba.  Abhinavakurumba looks like the
Sanskrit translation of a Malayalam name Ilannallir,
while Kurumba ( Cranganore ) is Kotunnalliar. All that I
have been able to find out is that the kings of Idappalli
are known to have Ilannallir as their family name. I
have not been able to locate a temple of this name in the
place. This point needs further investigation.

Regarding the relation of Uddanda with the
Perumpatappu kings, there is no tradition. Traditions
associate Uddanda with the Zamorins of Calicut. Ac-
cording to Malabar tradition, Uddanda was a great
scholar, poet and debator who kept up his first rank in
the Zamorin’s Vidvatsadas. After twelve years, the
local Brahmin scholars became jealoys and they propi-
tiated Durga ; with the Grace of Durga, a boy was born
in the Brahmin family of KakkasSeri. This boy grew up
as an even greater scholar, poet and debator; in his
twelfth year, he faced Uddanda in the Zamorin’s Sadas
and defeated him in debate.

This tradition perhaps took shape during the period
of the ascendency of the Zamorins in the history of
Malabar. Uddanda speaks of the Zamorin in the prologue
to his %Iallikdméruta. But he makes no mention of the
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Zamorin’s Vidvatsadas, his eminent position there and
his colleagues in that Sadas, when he describes Calicut
in his Kokilasandesa. 'The Malabar tradition about
Uddanda makes no mention of his relations with the
other royal courts in Malabar, though he himself speaks
very highly about the Royal Families of Kottayam and
Kola ( Chirakkal as it is now called ) in his Koktlasandesa;
he speaks of some other great scholars of Malabar also,
especially the Bhattas of Payir in the same poem. Since
he speaks of Chennamangalam, just to the west of the
Perumpatappu country, as the residence of his beloved
in the Kokilasandesa, there is every likelihood of his
having later become a favourite inthe court of the
Perumpatappu kings.

The Royal Family with the hereditary Title of Sri-
kantha, is a feudatory of the Perumpatappu kings. As a
matter of fact, the Perumpatappu kings were the over-
lords of the whole of Malabar for a long time and it is
this that is meant when Mahodayapuri is spoken of in
verse 90 as T Fx@rdftavtony ) Mahodayapuri or Tiru-
vaficikkulam has been the residence of the Perumpatappu
kings for a long time. Then, when the pea-cock has left
off all the southern kingdoms and has reached the kingdom
of the overlords of the hero, one can understand why the
hero speaks of the country as his own and also why he
describes the country and its capital in such a glorious
way. Taking all things into consideration, Balyaksoni
must be taken as the Perumpatappu country,

The next description is of the river called Cirni.
Ciirni is the name given to the Periyar river in its lower
reaches after its confluence with the Chalakkudi river
(see the description of the topography of the region given
above ) when the river flows due west. Uddanda says
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that Chennamangalam, which is the destination in his
KokilasandeSa, lies on the southern side of the Ciirni river
(already quoted above ) :

A\ qean: afqaaaat gféqor aeor &

and in the Sukasandesa Mahodayapuri is spoken of as to
the north of thg Ciirni s
SRS LR et SEUE SR E

After seeing the prosperity of the Balya ( Perumpa-
tappu ) country, the pea-cock is asked to go to the river
Cirni and cross it. The crossing is at the confluence of
the two rivers. The description of the river has much in
common with the description of it in the Sukasandesa
and in the Kokilasandesa. ‘The parallels from the
Sukasandesa have been given in the Notes. I give below
the parallel passages from the Kokilasandesa. It would
be found that most of the ideas’are the same in the two
poems.

i gRaweReaaagTar-

a1 qxmsrEsgdmiat agion )

77 fgd) agafafografa e
oitara: Bra ga dawraranfagy o (87)

Afjanakhalapuri is the Sanskrit form of the name

Tiruvaficikkulam.
|1 9 gt afigaed 97 sewisard
AIRATEIZA A HSH T |
TN TN FASAAA S FARTTUH AT
=y egenfiorariad st i (88)
YIEEGTST MRAAAT AHATHEAAA
THST: FAGTIAT FANIGHNT |
AT T, ATHAGW FrygeTTh-
Frteredfif G aefn: wify mefiedaremy 1 (89)
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RIAHR GAT A AW TSNS
fasd T qafa afEae seaE |

fiRTRsgfgariisd=sgTar
T g AGWeT: FlEs saeaE i (90)

In the description of the Curni river in the Mayira-
sandeSa there is some imagery which is slightly perplex-
ing. In verse 89, one fails to understand why the shadow
of the pea-cock in the clear waters of the river should be
taken to be that of Garuda by the serpents in the nether
regions (Patala) for being frightened. The pea-cock
itself is a source of fright for the serpents. Further even
in clear water, the shadow of the black pea-cock cannot
appear as white to be mistaken for that of Garuda.

The next stage in the journey is represented by the
rest of the first canto in the poem. Mahodayapuri
(verses 90 and 91 ) is now called Tiruvaficikkulam. Its
name is supposed to be derived from a great emperor
Udaya who ruled in that city. Keraladhiévara is the
Title taken by the Perumpatappu kings, the modern
Cochin Royal Family. They are the direct descendants
of the ancient Emperors of Malabar. In a Sariskrit poem
called Sivavilisa (for details see Indian Historical
Quarterly, Vol. x. Pp. 43.ff. ) it is found that at the time
when that poem was written the Perumpatappu kings had
their residence at this place. The date of that poem is
nearly the same as that of the Mayirasande$a. Mahodaya-
puri is the capital of the Perumpatappu kings. The
Royal Family is known to have been divided into five
branches and the senior male member of the five branches
sat on the throne. The branches of the family had dif-
ferent seats ; they were not at Mahodayapuri (the infor-
mation given in the Paper on Sivavildsa in the Indian
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Historical Quarterly has to be slightly revised). It is
perhaps one such royal seat that is described in verses 78
to 85 in the Mayidirasandesa.

The next place described is Cranganore (verse 92).
Gunaki or Trikkanamatilakam is described in two verses
(93 and 94). This was also once a royal seat. Now it is
only a petty village. Sangamagrima (verses 95 to 97)
has been famous for the Brahmins who were well versed
in the Vedas and who performed Ydagas. The villages
further on are also famous for the Brahmins who studied
the Vedas with great devotion, and even the parrots there
could recite the Vedas (verse 98). Trichur ( Vrsapura)
is about eight miles to the east of the route. The gun fire
at sun-set in the temple there is far-famed. This must
be what is portrayed in the Maydrasande$a as the drum-
beating by Nandin for Siva’s evening dance (verse 99).
Then the messenger reaches a village called Svetakheya
(which is the Sanskrit translation of the Malayalam name,
Venkitannu ), where there is the temple of Sankaranara-
yana (verse 99). Brahmakkulam is the next village.
This village too was well known for the great scholars
who flourished there. Udaya the author of the com-
mentary on the Kausitakibréhmana (see Adyar Library
Descriptive Catalogue-Vedas, No. 59) and Nairayana
the author of the commentary on the Raghuvamsa and
of the second half of the Mimamsa work, Manameyo-
daya, belonged to this village. This has been and
is even now, one of the most famous Brahmin villages
in Malabar (verses 100 to 104%). Ilavvalli is the last
place described (verse 105). Abhinavalata is the
Sanskrit translation of the name. Here the image is
supposed to have grown from the earth ; it has not been
installed there by anybody. It is what is called a

M iii
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svayambhii. The image is an immense one. Then the
destination, namely Annakara, is reached.

Here I have given a passing account of the route
described in the poem. All the names of the places are
in Malayalam. Some are Sanskritised, as Syanandiira and
Kolamba. Such names have been well known in litera-
ture and the poet has simply adopted those well known
names. In many cases the poet translates the Malayalam
name into Sanskrit, This is the case with Kirtimadgrama
(verse 67 ), Svetakheya ( verse 99) etc.

Author

I had to take up this brief survey of the route before
I could take up the problem of the authorship and date
of the poem, since certain points are closely related to
the details given about a few of the places. About the
author of this poem nothing is definitely known except
that he is also the author of the Kaumudsi on the Locana of
Abhinavagupta, which is itself a commentary on the
Dhovanyaloka of Anandavardhana. On pages 201 and 202
of the edition of the Kaumudi by the late Mahamaho-
padhyaya Prof. S. Kuppuswami Sastriyar (published by
Mr. K. Balasubrahmanya Aiyar, Madras) there is the
following statement :

AMZF S q91 FRT ALGEY FeA-
a1 srtd Tmfufa 9 gar awarrasg
7 Afgearfumngs SHarewad 9
ot arEfy @ w9y Jaarfreae
Fag At Afy gssrgdiaamE
The verse is found with some slight ‘modification in

reading, in the Mayirasandesa that is now being published
and it appears as verse 65 in the second part. In spite of
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the variation in reading, there is no doubt regarding the
identity of the two. Thus the author of the Kaumudi
and the author of this May#rasandesa are the same. In
the edition of the Kaumudi, the name of the author is
given as Uttungodaya. In the very brief Preface to the
edition, there is only a promise of a critical Introduction,

Thus I am not able to know the views of the late
Mahamahopadhyaya regarding the author of the Kaumuds.
The name Uttungodaya itself has been suggested as the
author of the Kaumudi from the following two verses
appearing in the Kaumudi. The name of the author is
not explicitly given anywhere in the Kaumudi. The first
verse appears as the final sloka in the introductory portion
of the Kaumudi. There are ten introductory verses. The
concluding verse in this introductory portion is as
follows :

wrs faar fasdwasngse-
Ufria=ggaal sHaMEgr |

WFARHAT ARG
it qarg st fagfawdiar u

In this verse the word “udayatah’ has not any special
significance unless there is an allusion to the author.
The whole idea suggests that Udaya is the author of the
Kaumudi.. The imagery has no other value. The allu-
sion to the author in this verse is too plain to need any
discussion or explanation,

The Kaumudi as now available is only for the first
of the four Udyotas of the Dhvanyaloka. At the end
of the first Udyota there is the following verse.
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o MeaAfasifeaoat weadant aai
RATIIAAE IS Aearaat sfiad |

IYFLZTANARIA IGAMGAHE
Fhygurtag Saaer gagena s @ )

Here also the ‘allusion to the author is equally plain.
Besides the suggestion that Udaya is the name of the
author, there is also the suggestion that he isa prince.
The word ‘‘ksamabhrt’’ is used in the two meanings of
““mountain’’ and ‘‘prince’’. Whether the word ‘‘Uttunga’
should be taken as a part of the name, along with Udaya,
is a matter on which there is room for doubt. Since the
two words ‘‘udaya’’ and ‘‘ksamabhrt’ are used as referring
to the mountain and also to the author, there is full justifi-
cation to assume that the word ‘‘uttunga’’ was also meant
to serve a similar double purpose. But it may equally be
that the word ‘‘uttuniga’ was used only as qualifying the
mountain, Until we know something more about tbe
author, it is better to leave the element ‘‘utturiga’’ as a
doubtful point. We can with full justice say that the author
is Udaya and that he was a prince. From the Kaumudi
itself, nothing more is known of the author. Besides the
verse quoted from the Mayiirasandesa, there are six more
of his verses cited by the author in the Kaumudi, so
far as the portion available is concerned. The other six
verses are given below :

1. smmvEITRY
sagfreTTiER A |
Agafa 7yt ggfwd A
arafiy afyufy s &0 P. 68

2. gedmbn ghecn
gwuraArn: svdie vadg |
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T geI@l
sqpay ¥ gafafow: o P. 202

3. =g grfamfenaeremeiwudisa:
farigrwsraafaaagrmraenreniaa: |
qazt @ 7 wifw wify 7 gaaaasioh
fifaw fiftgragzgreediaeyw: o P. 227

4. gefagrzarear gesgioia-
safamefoa fawt wf digaam: |
gaafly faglasw soaatgeT-
W@ @ awmfas Gannr: o P. 234

5. amft qmofig gt
Joft Joflg Fa awan: |
wofiear: |/l
soft shofta S && u P. 234

6. weadfafrarrafangsareaEATad-
faoy FrEEAorHTwdIgH SiEd |
fREar T ARFAARIAATER FEAEE
g agaltaeag) fedwed ag: o P. 261

If any of these verses should be traced to any work of
known authorship, then that would help us in deciding
the particulars about the author.

As things are, we have to search in the Mayirasan-
desa itself for further details about the author. We have
first of all to decide the question whether the hero and
the author of a Sandelakavya are identical. Unless
there is something definite to the contrary, as in the case
of the Meghasandesa, we naturally assume that the hero
is the author himself. If there are any personal allusions
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in a Sandesakavya, we take them as evidences to settle
the identity of the author.

In the Mayiirasandesa, the house-name and the per~
sonal name of the hero’s wife are definitely given. She
belonged to a house called Taccappili (Part II, verse 16).
Her personal name was Uma and she was known among
poets as Maracemantika (Part II, verse 36). She be-
longed to a village called Annakara ( mentioned in the
Sandesakavya as Svetacchadatata in Part I, verse 23,
and as Sitagaruttira in verse 106 ). A family of this name
still continues in that village. But in Malabar, there is
the matriarchal system, and the wife’s family is not iden-
tical with the husband’s family. Therefore from this
mention of the heroine’s family, nothing can be settled
about the family of the hero, and as such, of the author.

The only clue that we get regarding the author is the
mention of the name Srikanthorvipati, in the second
verse. 'The heroine Maracemantikd is described as
swdriafaagaa | In the fourth verse, it is also said that
a few celestial beings mistook him to be the real Srikantha
in the company of the Goddess Uma on the top of the
Kailasa, as he was sporting on the top of his mansion in
the company of his wife. There can be propriety in the
celestial beings mistaking him to be the real Srikamha,
only if he is also a Srikantha in some way. The natural
way of interpreting the verses is to say that he was Sri-
kanthorvipati himself. I have given the commentary
according to this natural way of interpretation.

Taking it for granted that the hero, Srikanthorvipati,
is also the author of the poem, we come to the equation
that Udaya-ksamabhrt who is suggested as the author of-
the Kaumudi is identical with Srikanthorvipati. Udaya
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must be his real name and Srikantha must be the heredi-
tary Family Title, It can also be taken for granted that
the author is a king in Malabar. There are many royal
families and also other noble families with such heredi-
tary Family Titles. Thus the king of Ampalapuzha, who
patronised Narayana Bhatta, the author of the Prakriya-
sarvasva, is called Devanirayana ; all the kings assumed
this Title. (For Devanariyana, see Introduction to my
edition of the Taddhita portion of the Prakriyasarvasva
in the Madras University Sanskrit Series. )

I have already said that the Mayirasandesa has a close
resemblance to a Malayalam Sandesakavya called Unnuni-
lisandesa. 1In that Sandesakavya, the heroine is described
as a pearl necklace worn by Manikantha, the king of the
Bimbili country. The second verse in the Mayirasandesa
is in imitation of the introductory verses in the Unpunili-
sandesa. And in the Unnpunilisandesa, king Manikantha
of Bimbili is not the husband of the heroine. The heroine
is only the wife of a junior member of the Bimbili royal
family. On this analogy, the expression sfitFwrdafaagra
can be interpreted to mean that the heroine Maraceman-
tikd is an honoured citizen of the country ruled by Sri-
kanthorvipati and need not be his wife. In this connec-
tion I have to introduce some other points also. We
know definitely that the Mayirasandesa was written by
the poet before he wrote the commentary called Kaumudi
on the Dhvanyalokalocana, in so far as he quotes a verse
from the former work in the latter work. So the Mayiira-
sandesa must be taken as a comparatively early work of
the author.

A character bearing the name Maracemantiki appears
in a Malayalam poem called Candrotsava. All that we
know from the description there is that she is connected
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with royal families. Among the many ladies coming
from the circle of the local nobility, that appear in this
Malayalam poem, it is found that Maracemantika is the
third in rank. In celebrating the Candrotsava (Moon-
festival ), King Kantan Kota appears as the protector.
Srikantha is the Sanskrit form of the Malayalam Kantan
Kota. There is evidence to show that the Malayalam
poems Candrotsava and Mayirasandesa belong to more or
less the same period. The scene where the festival
Candrotsava was performed is not far from the place where
Maracemantika the heroine of the Mayirasandesa lived.
From these associations, we may conclide that the
Maracemantiki of the Malayalam poem Candrotsava and
the Miaracemantiki, the heroine of the Mayiirasandesa
are identical.

If Maracemantika in the Candrotsava had been the
wife of King Kantan Kota ( Srikanthorvipati), she would
have been given the first rank. In so faras she occupies
only the third rank, we have to assume that she was the
wife of a junior member of the royal family. Besides the
information we get about the hero of the Mayirasandesa,
who is the husband of Maracemantiki, from the Candrot-
sava, the affinity between the two works helps us in
settling the date of the Mayirasandesa. This point will
be taken up later. There is one more point of affinity
between the Mayiirasandesa and the Malayalam poem
Candrotsava. The author of the Maydrasandesa is
also the commentator on the Locana which is itself a
commentary on the Dhvanyaloka. Thus, the author, who
is a prince and as such a very influential personage, must
have been very partial towards Dhvant, in the matter of
appreciating poetry. There is a very subtle reference to
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the Candrotsava, there is a verse, which I freely render
into English as follows :

Those who, with charming poems, give satisfaction
to erudite persons (kovidanam), who always talk
about Dhvani, may many of them view with favour
this new and attractive poem about the Moonlight-
on-earth ( Medinicandrika).

Evidently the author of the Candrotsava must have been a
little jealous of the other poets whose works were appre-
ciated by a patron who always talked about Dhvani, and
the reference to the @ F&@@™T Hagw@i in the Candrot-
sava may be to the prince who is the author of the
Mayirasandesa and the Kaumudi. There is a Sanskrit
work, of which only the few indroductory verses are
known. They are given in a manuscript of the Kumara-
sambhava in the Library in the Palace at Trivandrum ( see
descriptive catalogue of the Palace Library at Trivandrum
by K. Sambasiva Sastri, Vol. VIII, No. 1706). This
introductory portion very closely resembles the intro-
ductory portion of the Candrotsava. The similarity
cannot be an accident. One has borrowed from the other.
Perhaps the Candrotsava and this Sanskrit work are by the
same author. My own view is that this Sanskrit work is
by the author of the Mayirasandesa, that the author of the
Candrotsava is another junior member of the same family,
younger than the author of the Mayirasandesa and that
the Sanskrit work was imitated in the Candrotsava. 1t is
also very likely that the other six verses quoted by the
author in the Kaumudi as his own, may be from this
Sanskrit work. This is only a hypothesis, formed as a
guide for my future research.

In sofar as the husband of Miracemantikd in the
Candrotsava is only a junior member of the family of the
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King Srikantha ( Kantan Kota ) according to Candrotsava,
and in so far as the Mayirasandesa is an early work of
the author, who is himself the hero of the Sandesakavya,
it is better to assume that Srikanthorvipati is not the hero
and husband of Miracemantiki in the Sandesakavya also,
but that the hero is only a prince of the family of
Srikanthorvipati, mentioned in the second verse of
the poem.

There is a family in Malabar that has the hereditary
Title of Srikantha. The family is called the Manakkulam
Family, in the Cochin State in the Malabar country. The
senior Raja of this royal family is even now called Arya
Srikantha. There is a branch of this family named
Chittenjore, in the same locality, in which the senior Raja
is called Kantan Kota. Arya Srikantha is the Sanskrit
form of Kantan Kota. Kantan is equal to Kantha or
Srikantha and Kota is a Title assumed by various royal
families in Malabar, and may be equated with Arya.
Kantan Kota is the Title assumed by the senior member
of the Chittenjore Family as king of Chittilappalli, and
in the Candrotsava, Kantan Kota is the king of Chittilap-
palli. I belong to this family. I am a junior member
of this family, eligible to assume the Title of Kantan
Kota (which is to be equated with Srikanthorvipati),
when I become the senior member of the family. Sri-
kanthorvipati had domain over what is now a sub-division
of the Malabar District of the Madras Presidency, called
the Ponani Taluka ( or subdivision ) and the northern half
of the Cochin State—the area bounded by the Ponani river
on the north and the Arabian sea on the west, extending
about thirty miles to the east and to the south from these
respective boundaries. The Ponani river starts from the
western Ghats near the modern town of Palghat and joins
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the sea at the coastal town of Ponani. These further
details about the author can also be safely deduced from
evidences now available.

Date

About the date of the work, nothing definite can be
stated. Here also we have to depend on various pieces
of evidences, none of which by itself is strong enough to
prove anything, but all of which together can take us
to the region of probabilities. There is the Malayalam
Unnunilisandesa, which can safely be assigned to the
fourteenth century, since the messenger there is Prince
Aditya Varma of Quilon, heir-apparent to the throne ;
Aditya Varma succeeded Iravi Varma, who is mentioned
in that Sandesakavya as the king who ruled Quilon at that
time. Their dates are known. There is a mention of
Aditya Varman having defeated the Tuluska Army,
which must be a reference to the Muslim invasion of
South India. From such evidences we know that the
Unnunilisandesa could be safely assigned to the four-
teenth century. In the Mayirasandesa, there is an imita-
tion of the technique of the Unpunilisandesa, in the
beginning of the poem.

The only other clue we have to fix the date of the
Mayiirasandesa is the reference to the poet Uddanda in
the first part of the poem. All that we %now from
verse 83 there is that this poem is contemporaneous with
that great poet. But the date of Uddanda himself is not
known. Uddanda mentions a Sankarakavi at the Kola
country (the Cirakkal country in North Malabar) in the
following verse in his Kokilasande$a :

FremeEagie™ arft a7 9=
Ferdfianlyaaaa: sxwan sEwge 1 60
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This Sankarakavi has written a poem called Srikrsna-
vijaya, in which he says that he wrote it under the patro-
nage of King Udaya Varma of the Kola country. This
King Udaya Varma is assumed to have ruled the country
in the first-half of the fifteenth century. A Sankarakavi
is mentioned in the Candrotsava, the Malayalam poem,
and there is no doubt about this Sankarakavi being
identical with the Sarikarakavi mentioned by Uddanda.
There is a very popular tradition in Malabar about
Uddanda being a contemporary of another Malayalam
poet called Punam, and a Punam is also mentioned in the
Candrotsava as a very famous poet. Tradition also
records that the author of Tantrasamuccaya (Trivandrum
Sanskrit Series, Nos. 67 and 71) is also a contemporary
of Uddanda. For this there is no such evidence, as in the
case of the relation of Punam with Uddanda. But we
know that Uddanda is a contemporary of Sankarakavi and
that Sankarakavi is a contemporary of Punam. Thus the
tradition of the relation of Uddanda with Punam is
indirectly supported by other literary evidences. For this
reason we shall not be wrong in accepting the authenticity
of the tradition regarding the relation of Uddanda with
the author of Tantrasamuccaya. The Tantrasamuccaya
gives its date as Kali 4529 in a verse given at the close of
the work :

Fedegaafaaeg ArgaaAATA ey a:
& Ffageagl eI adiseay |
ATEHEA FTAAAFTILE, qIH AT
disd a=afirgd sqamglrarg e aemtam |
(7% = 9,77 = 2; Y = 5; ®AU = 4)
The Kali year 4529 corresponds to 1428 A.Dp., and
this fits in well with the date of Uddanda calculated by
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his relation with Sankarakavi, who is related to King
Udaya Varma of the Kola country, supposed to have
reigned in the first-half of the fifteenth century.

It has already been said that, in point of technique,
the Mayidrasandesa follows the Malayalam Sandesakavya
named the Unnunilisandesa. This Sandesakavya must
be placed at the end of the fourteenth century. There,
the bearer of the message is prince Adityavarma, the heir-
apparent to the throne of Quilon and King Ravi Varma
was ruling the country of Quilon. This Adityavarma
is said to have destroyed the Tuluska army, which must
be the Army of the Muslim Sultans of Madura. The
Madura Sultanate came to an end in the third quarter of
the fourteenth century.

King Ravi Varma of Quilon is known to have defeat-
ed Vikrama Pandya and after giving his daughter to the
Pandya king, took the daughter of the Pandya king as his
own consort. This is found in a verse quoted in a Mala-
yalam grammar in Sanskrit called the Lilatilakam. I give
a free English rendering :

As Arjuna gave Drupada to Drona, so the heroic
Ravi Varma of Venat, the chief of the Yadava kings,
defeated Vikrama Pandya in battle and gave his
daughter to the king of the Pandyas ; and he received
his daughter himself.

Elsewhere in the same grammar there is a verse
which says that Vikrama Pandya defeated the Tuluskas.
The following is a free rendering of it :

The king of the Pandyas shattered the army of the
enemy. And those of them .that were on horse-
back fled in haste.
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In the annotation of this verse it is said that the king
of the Pandyas mentioned here is Vikrama Pandya and
that the Tuluskas are the enemies. The second verse is
appropriate only after the termination of the rule of the
Sultans in Madura. The defeat of Vikrama Pandya by
King Ravi Varma of Quilon must be still after that, since
there another person is mentioned as king of the Piandyas,
as opposed to Vikrama Pandya.

From this it is clear that King Ravi Varma and the
heir-apparent prince Adityavarma belong to the close of
the fourteenth century. If on these grounds the Mala-
yalam Sandesakavya called the Unnunilisandesa is put to
the close of the fourteenth century, then the Mayiira-
sandesa can be put to any time round about 1400 A. p.

If the great Sarikara mentioned in the seventy-sixth
verse of the Piarvabhdaga of the Mayirasandesa, who is
mentioned as a great authority in Nitisastra, is identical
with Sarkara, the author of the Jayamasgald commenta-
ries, and if the date of the Jayamargald commentaries
could be fixed from reliable evidences, that would be an
evidence for fixing the date of the Mayirasandesa also.
But as things are, nothing is known definitely about these
commentaries and perhaps their date has to be fixed upon
the basis of the Mayiirasandesa.

An Appreciation of the Poem

The Mayfirasandesa must be recognised as one of
the most successful imitations of the Meghasandesa. 1t is
true that no poem in this type can approach the Megha-
sandesa in its artistic beauty and perfect workmanship.
In the Meghasandesa, the circumstances under which the
hero had to live apart from his beloved, the long eight
months he spent in the far off south, the approach of the
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rainy season and the appearance of the cloud as a fit
messenger in so far as the cloud naturally moves to the
north in that season and also in so far as it is the cloud
that can destroy the heat ( here the heat of separation)—
all these factors create a naturalness that is not found in
any other poem of this type. Further, in the description
of the various places on the route, a sort of appropriate-
ness is brought about between the place and the
messenger. The mountains are the friends of the clouds ;
the rivers are the beloved of the cloud. There is no
description at all that does not fit in with the cloud.
Further throughout the description in the whole of the
first part of the Meghasandesa, the main theme of the
poem is kept in view. Separation from the beloved, the
grief consequent on such separation, the help given by the
cloud in such a state of sorrow—these factors are ever
kept before the reader. Cities, mountains and rivers are
not described as isolated factors in a poem ; they are all
united into an artistic whole in the poem, while they have
every chance of being a series of disconnected
descriptions.

When one thinks of other Sandesakivyas, one must
keep the Meghasandesa as a specimen by itself and the
others must be dealt withas a separate group. In the
Mayftirasandesa, the circumstances under-which the hero
had to live apart from the heroine is extremely artificial.
Further the period of separation is only a month One
does not know how many days the hero spent in Trivan-
drum before he met the pea-cock. Perhaps it is after a
day or two. Is it possible that the hero and the heroine
should have come to such a stage of despondency
described in the second part of the poem? It is true
that the poet attempts a justification in the seventeenth
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verse of the first part, in so far as even when the eyes are
closed the heroine is afraid of separation ; and as such the
separation for a few days must be really unbearable. Still
the fact that the separation had been only for a very few
days and that it had to continue also only for a few days,
takes away much from the naturalness of the situation.
This is a defect that is found in all the Sandesakavyas
and, as such, it ceases to be a defect. Ignoring this one
factor, we have to judge the poem in respect of other
points. From the point of view of good poetry, this
Sandesakavya deserves a high place among poems
in Sanskrit.

The style of the poem is superb. There is not a
single place where there is any jerk in the even flow of
the language. The words are all very simple; the con-
struction is straightforward and the meanings of the
passages are quite clear. The alliterations are very
pleasing to the ear. The description g g ITAgfwal~y
about the poem in the second verse of the first part is not
at all an exaggeration. The occasional Y amakas are easy,
natural and effortless. One has only to look into speci-
mens of Yamaka like the 16th and 21st verses in the first
part to find out whata command the author has of the
language. There is a particular kind of alliteration found
in this poem which is quite characteristic of Dravidian
metre, namely the alliteration on the second syllable of
each verse. Even when Malayalam poetry began to be
written in Sanskrit metres, the poets kept up this
Dravidian feature, and that is here introduced into
Sanskrit poetry itself written in Malabar. 1 draw the
attention of the readers to the 21st, 52nd (only allitera-
tion in each half), 67th, 68th, 74th (only in the two
halves separately ), and 87th verses in the first part, and
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26th, 37th, 38th (only in each half), and 55th verses
( there alliteration in the first two syllables of each line)
to take note of this peculiar Dravidian alliteration.

The author is very fond of alliteration, and for the
sake of alliteration, he even uses some words not very
familiar, even in places where a more familiar word would
have equally well served the purpose, if not better.
It is very seldom that the author uses words that are un-
happy. The use of the matup termination to a Karma-
dharaya compound in WNEIEAT, in verse I-73 is not
warranted by grammar ; the word @ft@nfd as a Bahuvrihi
compound is the proper usage. But such cases are rare ;
perhaps this is the sole case where one could take some
legitimate objection. But when it is a case of allitera-
tion, the author sometimes goes out of his way. In verse
54 in the first part, he could have used the more familiar
word g&ﬂ*ﬂ instead of the unfamiliar g7a=at | But after
qa: it is SWEFHET that serves the purpose of alliteration.
Similarly in verse 21 of the second part, the word 7=%g
is not quite happy. #™%g would have been a better
word. Here also alliteration requires the less happy word.

One may also feel sometimes that the exaggerations
in the poem are a little over-drawn. The gems and
precious stones which make the sun and moon function-
less (I-54, 11-9, 24 ), the lips and the faces of the ladies
taking the place of the sun and the moon (II-3), the
Candrakanta stone ( I-24, 75 ), the eastern mountain (I-
41, 42, 56, 11-33, 47), the sky getting dark through the
colour of the pea-cock or of the eyes of the ladies (I-59,
70 )}—in all these cases one feels that the idea has been
repeated. But it is to be admitted that there is no real
repetition in so far as there is something new *in each of
the cases. A usage like qrdelt X% = ( 1-63) is also not

M iv
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quite happy ; both mean, both literally and in usage, the
same thing. There are many places where the poet has
drawn his inspiration from the Meghasandesa. Thus
there is some similarity between 1-89 in Mayirasandesa
and 1-46 in Meghasandesa. Mayirasandesa 1-34 may be
compared with Meghasandesa 1-35 and Mayirasandesa
1-70 may be compared with Meghasandesa 1-37. In the
second part, Mayiirasandesa 85 may be compared with
Meghasandesa 41. These are only a few cases, noted to
enable the readers to easily compare this Sandesakivya
and its model. There are places where the poet has
drawn ideas from works like the Ramadyanacampi and
readers can compare verse 91 in the second part with the
Ramayanacampii, Kiskindhakanda, verse 27. In all these
cases the presentation is original though the main idea
was taken from an earlier poet. Art lies in presentation
and as such there is no lack of originality on this account.

There are not very many works where the author has
recognised that there must be some artistic unity in the
whole poem. A character should not be a mere passive
spectator but must be an active participent in the
events of the poem. Thus in the Meghasandesa, the
cloud is not a mere spectator of the scenes that are
described as having to be traversed by him during his
journey. The cloud is brought into intimate relation with
the places. The cloud is described as a character in a poem
with Srrigdra as its rasa. In the Mayirasandesa also, the
author has understood this aspect of art, and in describ-
ing the various scenes, he brings the pea-cock into some
intimate relation with the scenes. Thus in the descrip-
tion of Kantiyiir in verse 59, in the description of
Sindhudvipa in verse 70, in the description of Mahodaya-
puri in verse 91 and in the description of Irinjalakkuda
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( Sangamagrama ) in verse 97, the pea-cock is brought into
intimate relation with the scene. Further in the descrip-
tion of Ciirni river the pea-cock is described as a charac-
ter in a Srrigdrakdvya. This verse (87) is in imitation
of the description of the river Nirvindhya in the Megha-
sandesa (verse 29). The description of the morning in
verse 42 and of the sea-shore in verse 49 are quite appro-
priate in a Sandesakavya. The poet has realised that a
Sandesakavya is not a mere string of disjointed descrip-
tions of places. The entire poem must form a unitar

Srrigarakdvya. From this point of view, this Sandesa-
kavya is a far nearer approach to the Meghasandes'a than
the other two poems of this type that are popular in
Malabar, namely, the Sukasandesa and the Kokilasandesa.

If we compare individual verses also, it would be
found that this poem keeps up a high standard. Take,
for example, the apology that the hero gives to the
messenger for putting him to the trouble. Inthe Megha-
sandesa there is the verse beginning with yasatfaeafes
(6 ) and in the Sukasandesa there is the following verse :

Arear A [FgSATEEFAGHTLTA-
mararmwiEnRsatiar argoorm |
wqgpitar froreaar AR afgaa

qrt afemwly @ gos gegRaggay |

This may be compared with verse 22 in the Mayiira.
sandesa. There are various descriptions where the
author has drawn inspiration from Kilidasa and in all such
cases he has done his part creditably. This applies
both to the description of places in the first part and
to the description of the heroine and of the condition of
the hero and of the heroine in the state of separation in
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the second part. When we come to the abhijiana by
which the messenger is to give confidence to the heroine
about the authenticity of the message, I must confess that
the author has been able to surpass even Kilidasa. In
most of the poems of this type, this particular item is
rather tame and insipid and even Kilidasa’s performance
is rather unfortunate. In the Mayirasandesa also, the
first two verses (87 and 88 in the second part ) are not up
to the mark and remain in the level of Kalidasa ( Megha-
sandesa, 11-48). But the third verse in the Mayira-
sandesa (89 ) is a master-piece. I have not seen another
abhijfidnavakya that could be placed along with this.

One may say that in the description of the heroine’s
home, the poet has slightly overdrawn the picture. The
description of the mango tree (19 ), the garden (20), a
Bakula tree in the garden ( 21 ), an Asoka tree by its side
(22), a small tank there (23), a well nearby (25),
another garden there (26 ), a platform (27 ), a creeper
near it ( 28 ), a bower of creepers there (29 )—these things
make the description a little tedious. But there is order
and continuity and also a unity in the description of the
heroine, her form, and her condition in the state of
separation. This portion is one of the most successful

performances of the author. There is no repetition in this
beautiful description ; there is no confusion either.

Among individual items in the second part, one may
point out to verses 4, 7, 58, 61, and 63 for beautiful ideas
where there is originality and also cleverness in express-
ing beautiful ideas in a beautiful way. There is also a
sort of humour which only supports the Srrigdra; the
humour does not obstruct it. It is true that in many
cases the author has drawn ideas from earlier poems,
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apart from the inspiration that he has received from
Kalidasa. He closely foflowa - thp-;Sukasandem and the
Kokilasandesa in many <descriptions. But in all such
cases there is also an orlgmallty descernible throughout.
b

Kalidasa used the words in their accepted sense and
not in their etymologmal sense ; yet in his usage the
etymologlcai sense retained a 81gn1ﬁcancc and propriety.
Th latér times; Sanskrit lost its definiteness. Metaphors’
meant nothing but an embellishment. Take for examplé
dearddgrarsaga (1. 32) Here the ladies cannot Bring
about identity with the moon through their lotus-faces:
Lotus has no identity with moon. ' Similarly, in €I
SIgTE (1. 96) it is not a lotus-hand that ‘can bear
disc, club etc. In EgETORATRIETATTATFH (2. 14)
it is not a lily-foot that is!'fit"fdr crushing the demons.
Again QIR of AA (1, 40) isinot a happy description.
Words like H13"5 and Ri&S are: used simply in the sense.of
‘thick . But these. are features of later-day Sanskrit
poetry when the language had become a mere artnﬁcm}
one without its natural senmveness and delicacy
of touch '

) N P I \ ;

- In: spite of some defects that are occasnonally, met
thh in the poem, one has to admit that on the whole it is
a yery successful imitation of Kilidasa ; he has attempted
the right thing and he has also succeeded in his attempt
t9,2.¢reditable extent, , 1

/
i

C. KunaaN Raja
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apart from the inspiration that he has received from
Kalidasa. He closely follows the Sukasandeta and the
Kokilasandesa in many ‘desctiptionis. But in all such
cases there is also an originality descernible throughout.

Kilidasa used the words in their accepted sense and
not in their etymological sense; yet in his usage the
etymological sense retained a significance and propriety.
In later times, Sanskrit lost its definiteness. Metaphors
meant nothing but an embellishment. Take for example’

A qgad (1. 32) Here the ladies cannot bring
about identity with the moon through their lotus-faces.
Lotus has no identity with moon. Similarly, in F&FA-
§amTg (1. 96) it is not a lotus-hand that can bear
disc, club etc. In EqEEUAEATRIgATewT7d (2. 14)
it is not a lily-foot that is ‘fit.for crushing the demons.
Again 1T of & (1. 40) is not a_happy description.
Words like #i%#3 and #i&@S are used simply in the sense of
‘““thick ’. But these are features of later-day Sanskrit
poetry when the language had become a mere artificial
one without its natural senitiveness and delicacy
of touch. '

In spite of some defects that are occasionally met
with in the poem, one has to admit that on the whole it is
a very successful imitation of Kilidasa ; he has attempted
the right thing and he has also succeeded in his attempt
to 3, credltable extent,

C. KunHAN Raja
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NOTES

PART I

1. Such a mangalasloka does not usually occur in
Sandesakavyas. This is in imitation of the practice
found in a Malayalam S andesakdvya named Unpunili-
sandesa, slightly older than Mayirasandesa. In the
second pada, read SEIUA, also in lines 5 and 6 of the
commentary.

2. Such an enunciation of the kdwvya is also not
usually found in Sandesakavyas. This too isin imitation
of the same Sandesakdvya in Malayalam. #iwwEdmaf-
qguad | This word need not suggest that the heroine is
the wife of Srikantha. It may simply mean that she is an
honoured citizen of the country ruled over by king Sri-
kantha. In the corresponding verse in the Unnunilisan-
desa, the heroine is described as a necklace worn by king
Manikantha of Bimbili, yet the heroine is not the wife
of king Manikantha, but of a junior member of the
Bimbili royal family. Mairacemantikd is one of the
important characters that appear in a Malayalam poem
called Candrotsava, a poem of the same age as
Mayurasandesa.

3. This is the usual beginning of a Sandesakavya.
As stated in the notes to the previous verse, the hero
need not be Srikantha himself, although I have said that
he is the hero, in the commentary. The third pdda may
be compared with @&aT ¥ MMy AT : Hagy which
is the first pada of the opening verse in the Sukasandesa.

4. Since the wife is definitely mentioned as Uma,
it liv% l;kely that the hero is Srikantha himself. But he may
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also be a junior member of Srikantha’s family ; the idea
may be that the celestials mistook for Srikantha, one who
is only a claimant to the Title of Srikantha. This possi-
ble interpretation is supported by the Unnunilisandesa.

6. Syanadura is modern Trivandrum, the Capital of
the Travancore State.

8. In the commentary, read HX@r : in line 6.
10. In the commentary read #*FEEE in line 6.

11. 9¥%%=3 is the AT+ form of the root ®&. In the
commentary read %@37a: for FFHATF: in line 6. The
form 9¥FEA=d is to be explained as: JTwHwIA (7.4.87);
FQTEANG : (7.4.88 ) A AFATHES €T AFIE IHIVIA STH |

13. I have not been able to find out the authority
for the statement that A is descended from WYY
(Femgfa: ).

16. Note the yamaka in the beginning of the last
two lines.

21. There is dvitiyaksaraprdasa in this verse in all
the four lines. This is a familiar feature in Dravidian
poetry and has been taken over even when Malayalam
poems are written in Sanskrit metres. The yamaka in
the beginning of the first two lines may also be noted.

22. This may be contrasted with the following
verse in the S'ukasandesa,

et S fAyeswaamAERTEEIR-
i e tiar g )
st feteaar S afie \
arg aferfta agst grgfaggag 0 95
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23. Annakara is translated into Sanskritias Hassgaz,

Anna in Malayalam means swan and kara means neigh-
bourhood.

26. In line 3, read AMEM instead of Rwreta,

27. In line 3, read IHSATHITE instead of TR -
ftr and in the commentary read ARIHA instead of
#AfSTWT in line 4. Remove the quotation marks.

32. The verse may be compared with the following
verse in Sukasandesa.

qeaarl awaiEaraEaiaer-
TAMFGFAAEA AT TR TS BT |

AR @A AR TR -

WACAT: FEAAHABUSTACATTT: 1| §-83

In the commentary read TEITAY in line 4.

33. This verse is also to be compared with the
verse from Sukasandesa quoted in the note on the previ-
ous verse.

34. This may be compared with verse 35 in the
first part of the Meghasandesa, in the description of
Ujjayini.

36. The first half may be compared with the follow-
in the Sukasandesa: WA FFFRIAAOVIZHSEST-
CICURRLS

37. The second line may be compared with the
following in the Sukasandesa, in describing the temple

of Tripunithura (see note on verse 74 below.) HwER
glRamia wa,

38. This may be compared with the verse in
Sukasandesa :
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waER gy fifvat TRk
fawy as efustagadfad: dadiv |
arazaﬁ@%gf‘mm‘irfmsg‘m&xar-

aifaranfefwenfa sawagedifa: n 1-vs

50. The identity of the Siva temple mentioned in
the third line is not definitely known. In the Unnunili-
sandesa, there is the description of the ocean and of a
Siva temple after leaving Trivandrum. But in the
Mayirasandesa, one is not sure if it is the same temple
that is described. The epithet FEITTIH, suggests a
temple within the sea. There is archaeological evidence
of a temple having once been in the sea and now sub-
merged in the sea. Valkala temple mentioned in the
fourth line is the famous temple of Janirdana at Varkala,
twenty-five miles to the north of Trivandrum and
eighteen miles to the south of Quilon.

51. The tink with its clear water at Varkala is fa-
mous. This is what is mentioned in the first line. Fiww
is the town of Quilon. The kings were known as Kiipaka
kings. In the Unnunilisandesa, the kings of Quilon are
also referred to as Vendt kings. They belonged to the
Yadava dynasty ( Upnunilisandesa 1-88)

52.  Such an imaginary etymology is quite a common
thing in this poem. Compare the etymology of Kantiyar
in verse 58, Curni in verse &8 and the heroine’s house
name in the second part, verse 16. For the second half,
compare the passage in the Sukasandesa : SFAAWIESTT-
AGEAFEAS (R,48),

54. For the use of the unfamiliar word Tw@=ar

meaning ‘‘sun and moon’’, instead of E&9*AT which would
well satisfy the needs of metre, the only explanation
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. - N
is the prasa. After g@: one expects F9AI rather
than §F=wAT,

55. This verse may be compared with the verse in
the Sukasandesa :

T3 WFAAY FSIA FIHrL AN

sxHErgEE aagieq o @EE |

Wi srRTRaAtaan 3= fFaeie

FAEAAIEAGAFEUAT G TRIAT N 3-8
In the commentary read ®99 : in line 3.

56. =r&ar: is in the feminine since the antecedent
noun is AT in verse 51. But in verse 54, AFFFIER is
not in feminine ; since here the visesya is @, which is an
avyaya, neuter is used, although 3 means TEAT ATTATH,

57. The country described here is Otanat. Ota
means irigudi and nat means ‘‘country.”’ So it is called

TEIIIEANT in Sanskrit.

58. Note the imaginary etymology of the name
Kantiytur. The yamaka in the beginning of the last two
lines may also be noted. Kantiyar is the Capital of the
Kayankulam country in Otandt. The king of this country
was subjugated by king Martanda Varma of Travancore in
the middle of the eighteenth century and the country is
now a part of the Travancore State. It is just to the north
of Quilon. In the commentary read AAEIFAT in line 9.
The anusvara is placed above #I instead of above 4.

59. The place is well known for the handsome ladies
therc. Unnunilisandesa also mentions the handsome
ladies of this place.

60. The temple of Kali mentioned in the first half
is Panayanir, also mentioned in the Unnunilisandesa.
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The temple mentioned in the second half is the one at
Tiruvalla, about twenty miles to the south of the modern
town of Kottayam.

63. The Manikantha temple is dedicated to
Visnu. There is also a shrine dedicated to Parvati; the
Goddess is supposed to be the giver of food.

64. The river Vaficula starts from the Western
Ghats and joins the back-waters along the Western sea-
coast south of Kottayam.

67. This is the famous Siva temple at Ettuminur, a
few miles to the north of Kottayam. Ettam in Malayalam
means ‘‘fame;’ dna means ‘‘having” and #r means
‘““village”. Thus ettam-an-iir means Kirti--mad-grima.

68. Sindhudvipa is the place called Katalturuttu.
Katal means ‘‘sea’’ (sindhu ) and turuttu means ‘‘island’.
This was the capital of the northern branch of the Bimbili
kings. North of Quilon there is the coastal strip of land
and behind this is the back-water. Beyond the back-
water is the main land. This portion was called the
Bimbili country with its southern and northern divisions.
The hero in the Unnunilisandesa belonged to this royal
family. The second half of the verse may be compared
with the passage in the Sukasandesa : TAfaNTTS =15 : 1.

(e9. &%)

69. In the commentary read %134 : in line 1.
70. The reading f4@3 conjectured has not given me

full satisfaction. I have accepted it as the best possible.
In the second pada read 3<F : for T :.

71. Phullad river is now called Muvvattupuzha, It
starts from the Western Ghats and joins the back-waters
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along tbe west coast, south of Ernakulam. Note the
Yamaka in the beginning of the last pada.

73. @R@AFAM is not a happy word. @@
would be enough. There is the rule : T FHIIATHTLF : |

74. Ravipura is the modern Tripunithura, the resi-
dence of the Cochin Royal Family. The passage =r&meri-
RITATGATANEE : ATCIATTTTEAA may be compared with
the verse in the Sukasandesa in the same context ;

AAFIFIAFA AAE AR

» Q ¢ D ¢ )
FgleMAfasfaRsliyaasaTe: |
waigsargafEaiim: reaaed
A @ |y wh wrasn wEdg: | 9-13

The expression IAMAMEEH may be compared with
the expression 9T A ( 9. & ) in the Sukasandesa.
Compare the passage of the Mayirasandesa in the
description of the Idol at Trivandrum with the passage
in the Sukasandesa in describing the idol at Tripunithura
(Note 37).

75. The first half of this verse is very corrupt.
From the parallelisms between Mayirasandesa and
Sukasandesa, it would be found that the former closely
follows the latter. If this similarity is any evidence
of value, we may take it that the place described
here is the same place described in the corresponding
portion of the Sukasandesa. After describing Tripuni-
thura in the Sukasandesa, the next place taken up is a
Subrahmanya temple called Vayattil two miles to the
north of Tripunithura. The passage is as follows :

Fuaar fafafy qoag g aogwar
gagea: qfa gaaat guaar fales:
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swgiiraes gafa sfaamgyarateadie
fogresfrziogawar aa awar qarfa n 3-8

It is on the basis of this verse that I have reconstruc-
ted the verse in the Mayirasandesa as meaning Subrah-
manya. HISTHSTEAIT must be the Sanskrit translation of
the name of the temple Vayattil, which in Malayalam
means “in the stomach”. It is as follows: ®I®: SATST
HATHST : T AET G : FISTHST ¢ qF ¢ | & @ATd 2 I

I know that the interpretation is extremely strained.
Until a better interpretation is suggested, this may
remain. There is another way of interpreting. In a
commentary on the Sukasandesa called Cintatilaka, of
which only one manuscript is available, there is given a
verse as an interpolation, after the description of the
Subrahmanya temple. It is as follows :

aoant Aigqafeaaied wfegi at
"7+ Mg qafa fat aoat Gere)
afen faed aafa agararEal area=gy
FHeF e iEa@dnarA W |

This is about the king of Idappalli, a Brahmin Royal
Family which continues even today. The country is to
the north of Ernakulam and is now a part of the Travan-
core State., The name of the king is Jayanta. T
fE1T : is the Sanskrit translation of Idappilli. /da means
““middle’”’ and Palli means ‘‘a Church’’ ( here Buddhistic
monastery ). The last line records a story. The king was
blessed by the Goddess by placing her red lotus flower on
his head. If we accept this interpolated passage as earlier
than the Mayiirasandesa and if we assume that the author
of Mayiirasandesa is describing the king of Idappalli here,
the passage has to be reconstructed as tollows :
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werreafify fgnizsd & o=
demTSTEGIETT A FrEag |

3

In this passage, FAAAT@AT would mean “in the
middle of the A=A or Idappalli country’” ( Palli can
also mean “‘a place”). Jayanta is the name of the king.
S HRTSTLH records the story contained in the last
line of the Sukasandesa verse. This latter interpretation
seems to be more acceptable. 1 was able to get at this
possibility only after printing this portion.

The second half of the verse describes a famous Siva
temple. The identity of this temple is also uncertain.
After describing the Subrahmanya temple and also the
king of Idappalli (in the interpolated passage ), there is
the description of a Siva temple in the Sukasandesa also.
All that we can say with certainty is that in both it is the
same temple that is described. The editors of the Sukasan-
desa, both in Malayalam and in Devanagari script, suggest
that this is the once famous (but now decayed ) temple at
‘Trkkakkara, to the East of Idappalli. The reason is
that there are many minor Deities installed in this temple
and the Sukasandesa passage speaks of thirty-three gods
installed here. The verse is as follows :

a=9 &4 afsr qgeaga 9 grE gr-
Ferawgy 9 fAag=aeasr e

But the Deities installed in the temple are not the
thirty-three gods of Brhadaranyakopanisad mentioned in
this verse. Another suggestion is that the temple is the
Peruvaram temple at Parir. Pariir was also another ancient
kingdom, to the west of the northern branch of the Alwaye
river. Here also there is no basis for the assumption,
except that it is a famous Siva temple. The only evidence
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I have been able to find out is the description of a Siva
temple in this neighbourhood, which has some close affi-
nity with this same description. This is found in
another Malayalam Sandesakivya called Kokasandesa, of
which only a part of the first canto is available (this part
is published in the Quarterly Journal of the Pan-Kerala
Literary Academy, Vol. XI, Part 1; 1942). The follow-
ing is a free English rendering of the verse :

God Siva was defeated in his quarrel with Kima-
deva and he had to surrender half his body to the
daughter of Himavin. As for the other half, it had
to occupy the thirty-third position. (90)

The mention of Siva occupying the thirty-third
position suggests that all the thirty-three gods are
installed in the temple. This position is in respect
of the enumeration in the Upanisad where Praja-
pati is the last. In the Mayiirasandesa, the expression
HIFATANIAIEAB7T : suggests the idea contained in the
first half of the Malayalam verse and the SFTWA:RAMTAR,
corresponds to the second half here and to the descrip-
tion in the Sukasandesa. It is certain that all the three
describe the same temple. This is the Ulanat temple in
Parir, not far from Peruvaram temple. This is the only
evidence I have seen for the identification of this temple.

76. 1am not sure of the identity of Sankara. Per-
haps he is the author of the Jayamarigala on Kamandakiya
and Arthasastra. 1f this be so, the date of these commen-
taries is also fixed, as Sarikara is a contemporary of this
poem ( early in the fifteenth century ).

77. 'This is in imitation of Meghasandesa 1. 27

79. The identity of the country called Balyaksoni is
also very uncertain. Balya can mean ‘‘having great bala
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(army)’. ®UTgEASREEAn (4, R. R0 )| ARRAISY T
(ar) I TEaaeaE, 959: T FqR |

In this case the word may be a Sanskrit translation
of Perumpatappu. Perum means ‘‘great” and Pata means
“‘army”. The reference must be to the Perumpatappu
country. Perumpatappu Royal Family is the present
Cochin Royal Family. They ruled at Tiruvaficikkulam
(see 90), the Capital of the ancient Cera kings. Their
country extended to the east of the Pariir country, which
has just been decribed in the previous verse.

The manuscript reads JraarE=aizanzar | This would
mean that JTaaMEAT is the name of the capital city.
But the Malayalam Kokasandesa uses the expression
TYATATIATRATFEIrHA with reference to the Idappalli
kingdom, which is to the south of this country. There can
be no doubt that the two expressions JTaATRT and aIgAI-
HWETATEHAT mean the same thing. This must be a river and
since this river is mentioned in connection with both the
countries, that must separate Idappalli from the
Perumpatappu country.

In the commentary read ZE9Y in,both the places in
line 6.

80. The term WATAIH@IEAT is a little puzzling.
The hero is not a member of this royal family. Since
the Perumpatappu kings were the overlords, the hero,
who also belonged to a royal family, speaks of the Perum-
patappu country as ‘‘ours’’ on account of this overlord-
ship. The expression means ‘‘considering the country
as belonging to our overlord’’.

83. Uddanda is the famous poet, the author of
KokilasandeSa and the drama Mallikamaruta. Tundira



108 MAYURASANDESA

country is the area around Canjeevaram extending to
Tirupati in the north. In the last pdda read aEardt, In
the commentary also read aRYET in line 5.

84. This Kili temple is the Putiyakivu temple.
putiya means ‘‘new’’ (91RTT ). It is close to the Valla-

rappalli palace, the earlier residence of the Cochin Royal
Family.

86. Ciirni s the name of the northern arm of the
Alwaye river after it branches off into two and after it is
joined by the Chalakudi river further down. The word
AT is not found in lexicons in this particular meaning.
The word found is ®S&E™. But I am sure that this is the
meaning. The author had tte following verse from
Raghuvamsa in his mind.

FE AN IEIAFTZATAT
AAFAFNAIEES |
wlergwrar wyRi mary
nFitiaawseT wrfa n &-se¢

Sukasande$a also speaks of the water sports of the
ladies of Tiruvaficikkulam (Mahodayapuri) in this river,

in the passage : Uil AEQGATALAAYUIFATA: ( 9.84).
87. Compare the verse in Sukasandesa :
gagE fEaagfeai fnfisatd-
FIFATITHREAT FORAT@HA |
AEgFRE@ AU rAarad i

AT FAHT AIEAAGATST FTA0 I -§ &

88. Tamri is the Tamraparni river, which starts
from the Western Ghats and joins the Bay of Bengal.
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Sukasandesa speaks of Ciirni as the sister of Tamraparni
in @d qreguar: ((9.84).

The imaginary etymology of the name Ciirpi may be
noted. In the.commentary read IS in line 5.

89. The imagery is a little unhappy. Tarksya is
white and a dark pea-cock cannot appear as white even
in the clearest water. Further when Mayiira itself is an
enemy of serpents, why should they consider it to be
Tarksya for being afraid ?

90. Mahodayapuri is also called Tiruvaficikkulam.
It was the capital of the Cera kings. The Perumpatappu
kings (the present Cochin Royal Family ) had their capi-
tal there for a long time. The Perumpatappu kings were
called Keraladhi¢varas. Sukasandesa speaks of this town
in the following way :

e gfagfaarg=io s
ERISIFCLTRIETE SIS it g
UFWAEEtagaEA st
TS AIFafaqed dad qwda: |

Anjandksetra is the temple. The term afjana is con-
nected with the name of the town Tiruvaficikkulam.

92. This is the famous Kili temple at Cranganore.

93. Gunaki is Trikkanimatilaka, also a famous city
in ancient times. It has now been reduced to a petty
village.

94. Sangamagrama is the modern Irinjalakkuda, in
the Cochin Sate. It is a famous Visnu temple. Now
the Deity is supposed to be Bharata, brother of Sri Rima.
But the description of the idol as that of Visnu in the
next verse is quite accurate.
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95. Kulipini is a tank within the temple.

99. Vrsapura is the modern Trichur. The Maytra
does not go up to Trichur. The route is about eight
miles to the west of the town. Yet he can hear gun-fire
in the evening. ¥JQA is the village Venkitannu. This
is the Sanskrit translation of the name. Ven means
*‘white’” and kitarnnu means a ‘‘ditch’’.

100. Brahmaksetra is the village of Brahmakkulam.
There is a very famous Siva temple here, which is describ-
ed in the following verses.

102. The remnants of this great tank are still seen in
front of the temple.

Verse 103. L.6—read af&A A7 fTgar sar aqfa: aq
q: fafea

V. 104. L. 6—omit A in the beginning of the line
and at the end of the line read 357- for §A- |

105. On the left of the route is the village called
Ilavalli. Ilameans ‘‘tender’’ or ‘‘fresh’’ and valli means
“‘creeper’’. Thus abhinavalata is the Sanskrit translation
of the name of this village.

105. Sitagaruttira is Svetacchadatata of verse 23

above. L.4—read faamssii |
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Part II.

1. Second pada. There is $lesa in el It has
to be read either as wefied: when it would mean frsraat.
m{ﬁ or as TX:HREH: where the visarga is dropped accord-
ing to the virtika @I WA AT FAWASIYT qF54: ; thus the
meaning is WS 1 have taken the word tridiva as
masculine following Amarakosa, though the word
appears as neuter in the Vedas and modern dictionaries
note it only as neuter.

3. L. 2 put a full stop after 1

5. At the end of the commentary, add ammf%f C{
qr3: | st qRAewd i gl 1 Jiaan

10. L.7—read 5=da.
13. L. 6—read |FATATEIAH,
15. L. 6—read #rAga: gt fasafq,
16. This is in imitation of the corresponding verse
in the Kokilasandesa of Uddanda :
AR TRARYArEIas: Fassam
FHEAUNT: THUAA CABATATAT W |
CIRATATATINGAIZIT TLA ATF
aFd ARFE U ea aq s quta i :-33
20. Note 2—read a=giigE correctly.
22, L. 4—read qigraM@IS,
23. L. 8—read g=afd for wa7afa.
24. Note T9T: in Masculine.
25. The meaning of this verse is not quite clear.
There is a §lesa on the word ¥, The meaning may
be that the small tank mentioned in verse 23:is an artifi-

cial one, made in a single block of sphatika. So there is
no spring in it and that tank is filled with water (+a¥f)
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from this well; and fishes are reared in the artificial
tank on this water. There is also the hint that the water
is fit to be drunk even by gods (1% ),

31. L. 1—put a full stop after af&\=,

33. a. read SIFHEATA-,

36. Most of the prominent ladies were known at
that time by such a name, besides their real name. Thus
the Malayalam poem Candrotsava, which is contempo-
raneous with this Sandesakavya has such names like
Maianavimenalka, Maralekh3a and Kanakivali.

38. L.6—read FIWWQM for soirafgfa L. 7—
read ®% for €4%.

42. L.7—read §As0y,

59. L. 1—read 95.

64. c. Read the note number at the end of the
line as 3. Note 3, read JI@AAT correctly.

65. LL. 4, 5 and 6. It is necessary to change
sigaEi, arg and %A1 into singular, since the verb in the
first three lines of the verse are in the singular number.
Read M, I€4T: and A€AT respectively .

This is the verse quoted in the Kaumudi. There
the reading is slightly different. See Introduction for
the readings found there.

69. L. 1—read StABIHATEY.

89. a.read YFATE™ together.
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PART 1

1. Such a margalasloka does not usually occur in
Sandesakavyas. 'This is in imitation of the practice
found in a Malayalam Sandesakavya named Unnunili-
sandesa, slightly older than Maydrasandesa. In the
second pada, read FEIME, also in lines 5 and 6 of the
commentary.

2. Such an enunciation of the kdwvya is also not
usually found in Sandesakavyas. This too is in imitation
of the same Sandesakavya in Malayalam. #wvErdrafea-
Fgaad | This word need not suggest that the heroine is
the wife of Srikantha. It may simply mean that she is an
honoured citizen of the country ruled over by king Sri-
kantha. In the corresponding verse in the Unnunilisan-
desa, the heroine is described as a necklace worn by king
Manikantha of Bimbili, yet the heroine is not the wife
of king Manikantha, but of a junior member of the
Bimbili royal family. Maracemantikd is one of the
important characters that appear in a Malayalam poem
called Candrotsava, a poem of the same age as
Mayiirasandesa.

3. This is the usual beginning of a Sandesakavya.
As stated in the notes to the previous verse, the hero
need not be Srikantha himself, although I have said that
he is the hero, in the commentary. The third pada may
be compared with &g W WY A= ﬁ‘rm_!,f‘.a which
is the first pdda of the opening verse in the Sukasandesa.

4. Since the wife is definitely mentioned as Uma,
itliv? l;kely that the hero is Srikantha himself. But he may
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also be a junior member of Srikantha’s family ; the idea
may be that the celestials mistook for Srikantha, one who
is only a claimant to the Title of Srikantha. This possi-
ble interpretation is supported by the Untunilisandesa.

6. Syanadura is modern Trivandrum, the Capital of
the Travancore State.

8. In the commentary, read XM : in line 6.
10. In the commentary read RIETAA=A in line 6.

11. 9%=q=a is the a4 form of the root ®®. In the
commentary read ®¥a=a: for FFGAA: in line 6. The
form 9¥§e%d is to be explained as: ITwHA (7.4.87);
QTR 2 (7.4.88 ) T A ATFEE ARET IHIL &1

13. I have not been able to find out the authority
for the statement that @ is descended from #IT
(gl ).

16. Note. the yamaka in the beginning of the last
two lines.

21. 'There is dvitiydaksaraprasa in this verse in all
the four lines. This is a familiar feature in Dravidian
poetry and has been taken over even when Malayalam

poems are written in Sanskrit metres. The yamaka in
the beginning of the first two lines may also be noted.

22. This may be contrasted with the following
verse in the S'ukasandesa.

AT A& fAEAIRHRAAHEIRA -
eyt frAtacatiar argong )
=Rt freweaar e afE

qrert aferafts gt grRaggag i 9-s



NOTES 99

23. Annakara is translated into Sanskritlas Has3TAL,
Anna in Malayalam means swan and kara means neigh-
bourhood.

26. In ling 3, read AL instead of Nwrelar,

27. 1In line 3, read MASATHIE instead of YAARHI-
f'e and in the commentary read ¥#®EAH instead of
#fse9%¥ in line 4. Remove the quotation marks.

32. The verse may be compared with the following
verse in Sukasandesa.

Asgard agEiEarearaAqgRiaTg-
AR EAA AT A EL: |

AR EA@AFATET (AT NG R -

TWALIT: SLEAAFABUAISTACTEOD: || 1-83

In the commentary read ¥¥g139¢ in line 4.

33. This verse is also to be compared with the
verse from Sukasandesa quoted in the note on the previ-
ous verse.

34. This may be compared with verse 35 in the
first part of the Meghasandesa, in the description of
Ujjayini.

36. The first half may be compared with the follow-
in the Sukasandesa: RA FFIFRFATORESHISEAI-
A | 9,88,

37. The second line may be compared with the
following in the Sukasandesa, in describing the temple
of Tripunithura (see note on verse 74 below.) H{®ER

glRamfita w=d,

38. This may be compared with the verse in
Sukasandesa :
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TATATER Gaaget Afat TR

fawt as qfusfaaadfad: dadw |
amﬁtingfmm‘iﬁmag‘x%ar-
aifaeatfs e sawageta 1 1-ve

50. The identity of the Siva temple mentioned in
the third line is not definitely known. In the Unnunili-
sandesa, there is the description of the ocean and of a
Siva temple after leaving Trivandrum. But in the
Mayirasandesa, one is not sure if it is the same temple
that is described. The epithet SHMITTH suggests a
temple within the sea. There is archaeological evidence
of a temple having once been in the sea and now sub-
+merged in the sea. Valkala temple mentioned in the
fourth line is the famous temple of Janardana at Varkala,
twenty-five miles to the north of Trivandrum and
eighteen miles to the south of Quilon.

51. The tank with its clear water at Varkala is fa-
mous. This is what is mentioned in the first line. Fiowa
1s the town of Quilon. The kings were known as Kapaka
kings. In the Unnunilisandesa, the kings of Quilon are
also referred to as Venat kings. They belonged to the
Yadava dynasty ( Upnunilisandesa 1—88)

52.  Such an imaginary etymology is quite a common
thing in this poem. Compare the etymology of Kantiyir
in verse 58, Ciirni in verse {8 and the heroine’s house
name in the second part, verse 16. For the second half,
compare the passage in the Sukasandesa : FFIAWETTY-
HEtaAHaeIA (R.48).

54. For the use of the unfamiliar word gwwa=ar
meaning ‘‘sun and moon’’, instead of EAWAT which would
well satisfy the needs of metre, the only explanation
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=\
is the prasa. After g9a: one expects AT rather
than §A=HT

55. This verse may be compared with the verse in
the Sukasandesa®

F AFAAY FSIH FIHLAOT

FEH AIARE qEgiaa oq [EHET |

WsErATRYAtwAT d9 e

FAECATFEAFZIFEUAT U TAAT U 9%
In the commentary read ®97 : in line 3.

56. ¥{¥qT: js in the feminine since the antecedent
noun is TWIH in verse 51. But in verse 54, TFEFFIFER is
not in feminine ; since here the wisesya is ¥4, which is an
avyaya, neuter is used, although 5 means TEAT ATTATH,

57. The country described here is Otanat. Ota
means #7igudi and nat means ‘‘country.”’ So it is called
[ o . .
FEEMIIATT in Sanskrit.

58. Note the imaginary etymology of the name
Kantiyar. The yamaka in the beginning of the last two
lines may also be noted. Kantiytr is the Capital of the
Kayankulam country in Otanat. The king of this country
was subjugated by king Martanda Varma of Travancore in
the middle of the eighteenth century and the country is
now a part of the Travancore State. It is just to the north
of Quilon. In the commentary read A &AL in line 9.
The anusvara is placed above #I instead of above 4T.

59. The place is well known for the handsome ladies
there. Unnpunilisandesa also mentions the handsome
ladies of this place.

60. The temple of Kali mentioned in the first half
is Panayanir, also mentioned in the Unpunilisandesa.
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The temple mentioned in the second half is the one at
Tiruvalla, about twenty miles to the south of the modern
town of Kottayam.

63. The Manikantha temple is dedicated to
Visnu. There is also a shrine dedicated to Parvati; the
Goddess is supposed to be the giver of food.

64. The river Vaficuld starts from the Western
Ghats and joins the back-waters along the Western sea-
coast south of Kottayam.

67. This is the famous Siva temple at Ettuminur, a
few miles to the north of Kottayam. Ettam in Malayalam
means ‘‘fame;’ dna means ‘‘having” and #@r means
‘““village’’. Thus ettam-in-iir means Kirti--mad-grima.

68. Sindhudvipa is the place called Katalturuttu.
Katal means ‘‘sea’’ (sindbu ) and turuttu means ‘‘island’’.
This was the capital of the northern branch of the Bimbili
kings. North of Quilon there is the coastal strip of land
and behind this is the back-water. Beyond the back-
water is the main land. This portion was called the
Bimbili country with its southern and northern divisions.
The hero in the Unnunilisandesa belonged to this royal
family. The second half of the verse may be compared
with the passage in the Stukasandesa : TRfaNTI =I5 : 1.

(ev. &)

69. In the commentary read #13¥ : in line 1.
70. The reading f4@d conjectured has not given me

full satisfaction, I have accepted it as the best possible.
In the second pada read <7 : for 97 :.

71. Phulld river is now called Muvvittupuzha, It
starts from the Western Ghats and joins the back-waters
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along tbe west coast, south of Ernakulam. Note the
Yamaka in the beginning of the last pada.

73. @RANEAT is not a happy word. @fafa:
would be enough. There is the rule : T FAIAT=ATHT : |

74. Ravipura is the modern Tripunithura, the resi-
dence of the Cochin Royal Family. The passage amraet-
BEAIEANS : ATHIAFTTTAA may be compired with
the verse in the Sukasandesa in the same context ;

NHSFINFAZS NAE ATTGND

FH AT AYRRA TS |
TaiETgafEata: [eAaTE

Wi W @i i A S 1 9-83

The expression FAAHIATEA may be compared with
the expression 9ot §¥Y ( 9. & ) in the Sukasandesa.
Compare the passage of the Mayirasandesa in the
description of the Idol at Trivandrum with the passage
in the Sukasandesa in describing the idol at Tripunithura
(Note 37).

75. The first half of this verse is very corrupt.
From the parallelisms between Mayirasandesa and
Sukasandesa, it would be found that the former closely
follows the latter. If this similarity is any evidence
of value, we may take it that the place described
here is the same place described in the corresponding
portion of the Sukasandesa. After describing Tripuni-
thura in the Sukasandesa, the next place taken up is a
Subrahmanya temple called Vayattil two miles to the
north of Tripunithura. The passage is as follows :

gauAr fnfafy goam g@ae aogwar
game: qfy gaaat guaar fade: |
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weva guft Ffaamgygara=adie
fegret~zlogeatar aw awar qqrfa n 1-2¢

It is on the basis of this verse that I have reconstruc-
ted the verse in the Mayirasandesa as maaning Subrah-
manya. ®I@TFSTET must be the Sanskrit translation of
the name of the temple Vayattil, which in Malayalam
means “iff the stomach”. It is as follows: ®M@: IATAT
AIHET ¢ YTO1 T T : BISTHST : T(g ¢ | A (ATd: ITWH

I know that the interpretation is extremely strained.
Until a better interpretation is suggested, this may
remain. There is another way of interpreting. In a
commentary on the Sukasandesa called Cintatilaka, of
which only one manuscript is available, there is given a
verse as an interpolation, after the description of the
Sutrahmanya temple. It is as follows :

weaant afganfesmived wfFgi at
w4 M aafy Fad aerEt &g
afer, faed aafa agarar@s arsy=gZy
FSIFITTSTREaRH I WEn |

This is about the king of Idappalli, a Brahmin Royal
Family which continues even today. The country is to
the north of Ernakulam and is now a part of the Travan-
core State. The name of the king is Jayanta. NW'{?ﬁ
fIg1 : is the Sanskrit translation of Idappilli. /da means
““middle” and Palli means ‘‘a Church’’ ( here Buddhistic
monastery ). The last line records a story. The king was
blessed by the Goddess by placing her red lotus flower on
his head. If we accept this interpolated passage as earliet
than the Mayiirasandesa and if we assume that the authot
of Mayiirasandesa is describing the king of Idappalli here,
the passage has to be reconstructed as follows :
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admrafaty fgmitgstd & s
dETE\TBTEGIETT JAIS(T areaq |

In this passage, WeARA=TETT would mean ‘'in the
middle of the weutéafa or Idappalli country’ ( Palli can
also mean ‘‘a place’’). Jayanta is the name of the king.
@ RISTEH records the story contained in the last
line of the Sukasandesa verse. This latter interpretation
seems to be more acceptable. I was able to get at this
possibility only after printing this portion.

The second half of the verse describes a famous Siva
temple. The identity of this temple is also uncertain.
After describing the Subrabmanya temple and also the
king of Idappalli (in the interpolated passage ), there is
the description of a Siva temple in the Sukasandesa also.
All that we can say with certainty is that in both it is the
same temple that is described. The editors of the Sukasan-
desa, both in Malayalam and in Devanagari script, suggest
that this is the once famous ( but now decayed ) temple at
Trkkakkara, to the East of Idappalli. The reason is
that there are many minor Deities installed in this temple
and the Sukasandesa passage speaks of thirty-three gods
installed here. The verse is as follows :

a=9 &4 qfy 9gIaAT 9 1IN g1
Ferawgn I fAaa=awasr fafewrn: )

But the Deities installed in the temple are not the
thirty-three gods of Brhadaranyakopanisad mentioned in
this verse. Another suggestion is that the temple is the
Peruvaram temple at Pariir. Pariir was also another ancient
kingdom, to the west of the northern branch of the Alwaye
river. Here also there is no basis for the assumption,
except that it isa famous Siva temple. The only evidence
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I have been able to find out is the description of a Siva
temple in this neighbourhood, which has some close affi-
nity with this same description. This is found in
another Malayalam Sandesakavya called Kokasandesa, of
which only a part of the first canto is available (this part
is published in the Quarterly Journal of the Pan-Kerala
Literary Academy, Vol. XI, Part 1; 1942). The follow-
ing is a free English rendering of the verse :

God Siva was defeated in his quarrel with Kama-
deva and he had to surrender half his body to the
daughter of Himavan. As for the other half, it had
to occupy the thirty-third position. (90)

The mention of Siva occupying the thirty-third
position suggests that all the thirty-three gods are
installed in the temple. This position is in respect
of the enumeration in the Upanisad where Praja-
pati is the last. In the Mayirasandesa, the expression
HAwAAANEAIZNSFT : suggests the idea contained in the
first half of the Malayalam verse and the WFSGWA:RETAR
corresponds to the second half here and to the descrip-
tion in the Sukasandesa. 1t is certain that all the three
describe the same temple. This is the Ulanat temple in
Pariir, not far from Peruvdram temple. This is the only
evidence I have seen for the identification of this temple.

76. 1am not sure of the identity of Sankara. Per-
haps he is the author of the Jayamasigala on Kamandakiya
and Arthasastra. 1f this be so, the date of these commen-
taries is also fixed, as Sankara is a contemporary of this
poem ( early in the fifteenth century ).

77. This is in imitation of Meghasandesa 1. 27

79. The identity of the country called Balyaksoni is
also very uncertain, Balya can mean ‘‘having great bala
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(army)”’. WOATGEAHAEAET (4. R, R0 )| ARRAISH TR
(ar) gy sEaaSaT, a7 Zfa ST |

In this case the word may be a Sanskrit translation
of Perumpatappu. Perum means ‘‘great” and Pata means
“‘army”. The reference must be to the Perumpatappu
country. Perumpatappu Royal Family is the present
Cochin Royal Family. They ruled at Tiruvaficikkulam
(see 90), the Capital of the ancient Cera kings. Their
country extended to the east of the Parlir country, which
has just been decribed in the previous verse.

The manuscript reads Jfaatg=a1Eanzar | This would
mean that YTAAMEHT is the name of the capital city.
But the Malayalam Kokasandesa uses the expression
FgaAfaAgIarEArgeardd with reference to the Idappalli
kingdom, which is to the south of this country. There can
be no doubt that the two expressions IfqaT&=t and agafa-
HWETATRAT mean the same thing. This must be a river and
since this river is mentioned in connection with both the
countries, that must separate Idappalli from the
Perumpatappu country.

In the commentary read 9 in both the places in
line 6.

80. The term HEAIMEAIZTAT isa little puzzling.
The hero is not a member of this royal family. Since
the Perumpatappu kings were the overlords, the hero,
who also belonged to a royal family, speaks of the Perum-
patappu country as ‘‘ours’’ on account of this overlord-
ship. The expression means ‘‘considering the country
as belonging to our overlord’’.

83. Uddanda is the famous poet, the author of
Kokilasandesa and the drama Mallikamaruta. Tundira
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country is the area around Canjeevaram exicuumy w
Tirupati in the north. In the last pdda read IRTE, In
the commentary also read aF4RT in line 5.

84. Thls Kaln temple is the Putiyakivu temple.
putiya means “‘new”’ (WRTT). It is close to the Valla-

rappalli palace, the earlier residence of the Cochin Royal
Family.

86. Cirniis the name of the northern arm of the
Alwaye river after it branches off into two and after it is
Jomed by the Chalakudi river further down. The word
AT is not found in lexicons in this particular meaning.
The word found is A, But Iam sure that this is the
meaning. The author had tke following verse from
Raghuvamsa in his mind.

FATANITAATZATAL
SATFATZNATEH |
wf@rgaear Ayt marfg
mRfidawaeT Wifq | §-ve

Sukasande$a also speaks of the water sports of the
ladies of Tiruvaficikkulam (Mahodayapuri) in this river,

in the passage : Uit AEGAIALAAOOZA: ( 9.84).
87. Compare the verse in Sukasandesa :
gaFEfgaagfeasnfantzsrmrddt-
Ff@WFIgREaT fAnaaEIag |
A TR EATgAaEadanty
gt g FAHT AAEAAIAATST F1a0 0| 3-8 &

88. Tamra is the Tamraparni river, which starts
from the Western Ghats and joins the Bay of Bengal.
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Sukasandesa speaks of Cirni as the sister of Tamraparni
n WF{ AATOAT: (9.84).

The imaginary etymology of the name Ciirni may be
1oted. In the commentary read JUT=id in line 5.

89. The imagery is a little unhappy. Tarksya is
vhite and a dark pea-cock cannot appear as white even
n the clearest water. Further when Maydura itself is an
:nemy of serpents, why should they consider it to be
I'arksya for being afraid ?

90. Mahodayapuri is also called Tiruvaficikkulam.
[t was the capital of the Cera kings. The Perumpatappu
kings (the present Cochin Royal Family ) had their capi-
tal there for a long time. The Perumpatappu kings were
:alled Keraladhi§varas. Sukasandesa speaks of this town
in the following way :

SRS HPHECIESTUlET PN
UsrafafzaEaritRd U |
UF AT AR Rarat
AT Teafage Max qtadwa: |

Afjanaksetra is the temple. The term afijana is con-
nected with the name of the town Tiruvafncikkulam.

92. 'This is the famous Kali temple at Cranganore.

93. Gunaki is Trikkanamatilaka, also a famous city
in ancient times. It has now been reduced to a petty
village.

94. Sangamagrima is the modern Irinjalakkuda, in
the Cochin Sate. It is a famous Visnu temple. Now
the Deity is supposed to be Bharata, brother of Sri Rima.

But the description of the idol as that of Visnu in the
neyt verse i’ anite accurate.
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95. Kaulipini is a tank within the tempie.

99. Vrsapura is the modern Trichur. The Mayira
does not go up to Trichur. The route is about eight
miles to the west of the town. Yet he can hear gun-fire
in the evening. ¥TWT is the village Venkitannu. This
is the Sanskrit translation of the name. Ven means
“‘white’’ and kitasisiu means a ‘‘ditch’’.

100. Brahmaksetra is the village of Brahmakkulam.
There is a very famous Siva temple here, which is describ-
ed in the following verses.

102. The remnants of this great tank are still seen in
front of the temple.

Verse 103. L. 6—read AEHT ] F(&ar Far qqrq: Aq
q: fatga

V. 104. L. 6—omit T in the beginning of the line
and at the end of the line read 5% for A- |

105. On the left of the route is the village called
Ilavalli. Ila means ‘‘tender’’ or ‘‘fresh’’ and valli means
“‘creeper’’. Thus abhinavalatd is the Sanskrit translation
of the name of this village.

105. Sitagaruttira is Svetacchadatata of verse 23

above. L. 4—read f@ansg=it |
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Part II.

1. Second pada. There is §lesa in waeftdd:, It has
to be read eitheg as waEfiEH: when it would mean frsrgefi-
G’lﬁ or as TEEH: where the visarga is dropped accord-
ing to the vartika WA WA a1 @SN a%=4: ; thus the
meaning is FEL T 1 have taken the word #ridiva as
masculine following Amarakosa, though the word
appears as neuter in the Vedas and modern dictionaries
note it only as neuter.

3. L. 2 put afull stop after &

5. At the end of the commentary, add ammra T
qr3: | s qitgewi ffae gt T Ftwar )

10. L.7—read 79dq.

13. L. 6—read AaATATEA,

15. L. 6—read ®A3T: fAETQ faomf.

1. This is in imitation of the corresponding verse
in the Kokilasandesa of Uddanda :

AEMRE TRTRgERT T qagwRan

FHeANT: T CABEAGATIH Fifet |
CUHIAGWOGIIT GEA ATFT

A QELFR ST ag FAFFT guta 1 -3

20. Note 2—read a=TAINTEE correctly.

22. L. 4—read TIgrE@I.

23. L. 8—read 24 for AT,

24. Note 74T in Masculine.

25. The meaning of this verse is not quite clear.
There is a §lesa on the word ®¥&¥%T. The meaning may
be that the small tank mentioned in verse 23 . is an artifi-

cial one, made in a single block of sphatika. So there is
no spring in it and that tank is filled with water (¥+a¥f¥)
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from this well; and fishes are reared in the artihcial
tank on this water. There is also the hint that the water
is fit to be drunk even by gods (&= ),

31. L. 1—put a full stop after af&,

33. a. read @IFHEITA-,

36. Most of the prominent ladies were known at
that time by such a name, besides their real name. Thus
the Malayalam poem Candrotsava, which is contempo-
raneous with this Sandesakavya has such names like
Mainavimenalka, Maralekha and Kanakavali.

38. L.6—read FAWIRE for wofwrafgfa L. 7—
read 8% for &%,

42. L.7—read #<3s0,

59. L. 1—read 7§7.

64. c. Read the note number at the end of the
line as 3. Note 3, read ATHAGAT correctly.

65. LL. 4, 5 and 6. It is necessary to change
gaTai, a9 and 97 into singular, since the verb in the
first three lines of the verse are in the singular number.
Read s1§r=T:, A€ and T&4T respectively .

This is the verse quoted in the Kaumudi. There
the reading is slightly different. See Introduction for
the readings found there.

69. L. 1—read StaRgwarey.
89. a. read YFWEM together.
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FWEA 1.3 ¢ REE g9 1. 5 2
EROTIEIS: T 1. 64 b 2dtiaaT 1. 35 4
ARSI 2. 73 @ R
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INDEX OF PLACES AND OTHER
PROPER NAMES
[ The figures refer to the verses in the first part

unless stated otherwise. The names in brackets do not
occur in the text. ]

swggtedm, 90. The Temple in Mahodayapuri or
Tiruvaficikkulam.

Ava%Esa. 84. A Temple near the capital city of
the Balya Country. Perhaps the Temple Putiyetam ; or

it must be a Temple named Ilannallir (identity
uncertain ).

whtaa=ar, 105. The village called Ilavalli.

ggagfAwnT, 57, The Otanat or Kayafkulam
sountry.

(gewaf® ). 75. Perhaps it is this country and its
king that are mentioned in the first part. See GHWTAR,

ITue. 83. A great poet.
IAT. 1I1.36. The real name of the heroine.
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#RTYE. 58, The capital of Otanat or Kayankulam
(TR,

FiGHZAW. 68. The Temple of Ettumaniir.

&4, 92. The Temple at Crangancre.

F@tet. 96. The tank in the Irinjalakkuda Temple
(| gAu™ ).

#7%. 51. The kings of Quilon (#®%) are called
Kiupaka kings.

#eH. 51-55. Quilon.

qom. 93, 94. Trikkanimatilakam, an ancient capital
in Malabar, now a petty village.

guit. 86-89. The Alwaye or Periyar River. ,

swfiaed am §Wndgsy. 50. The Deity in a Siv
Temple surrounded by the see (identity not certain).

agfaf. 11.16. The house name of the heroine.

gu€. 83. The country whence hailed the poet
Uddanda.

(gaga1y). 60. The Kili Temple mentioned
this verse.

$&l. 71, 72. The Muvvittupuzha river.

asqgolt.  78-85. The Perumpatappu country.
There is some doubt about the identity.

qdaf=i. 79. Ariver that divides the Idappall
and the Balya countries. Perhaps Mutalar river
Identity not certain. It may also be the name of the
«capital of the Balya country.

dewmerm®a. 100-104.  An important village called

G‘Wmakkulam .
dsras,
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AfirFez,  65., A Visnu Temple.

ATEA. 90, 91. Tiruvancikkulam the capital of
incient Malabar,

AEF R, *2;11. 36. The name by which the
1eroine is known among poets.

F=gSl, 64. A river.

g%%¥% 50. The Temple at Varkala or Janardana.
FgA. 60-62. The Tiruvalla Temple.

99 99. Trichur Town and Temple.

WE. 76. A wealthy and generous person and a
great authority on Niti.

A 9|, 75, Siva Temple between Tripuni
thura and Alwaye river. Perhaps the Temple at Ulanit.

wW#FS, 2. The hero.

43@T. 99. The village called Venkitanfu.

#awg7a2. 23. The village of the heroine-Annakara.
bee faam o,

qgIW, 95-98. The Temple at Irinjalakuda.
faqnesiz. 106. See #=3IAL,

fasggta. 68. Katatturuttu, the capital of the
Northern branch of the Bimbili kings.

gAaEA, 75. Perhaps this is what is mentioned
in the first half. See TIF.

WAL, 6, 26-38; II. 71. The modern Trivandrum,
the capital of Travancore.





















